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中米の言語の語順の類型論的研究

八 杉 佳 穂*

A Typological Study of Word Order of Middle American 

               Indian Languages

Yoshiho　 YAsuGI

   This paper provides typological data on 73 Middle American 
Indian languages (including some  dialects). The study focuses 

 on: (1) the order of  S(ubject)/0(bject)/V(erb); (2) adposition 
order, i.e., the existence of Pr(epositions) vs Po(stpositions); 

(3) the placement of the G(enitive) and  N(oun)  ; (4) the 
A(djective) and N; (5) the P(ronoun) and N; (6) the  D-
eterminative) and N; (7) the Q(uantative) and N. The data 

are summarized in Table 2. 
   I first discuss genetic classifications from a typological 

standpoint. Major difference from the previous classifications 
is the position of Tol. Since Tol shows typologically a mirror 
image to Tequistlatec, it is separated from the Tequistlatec 
complex. Interestingly,  Seri has the same word order types as 
Tol, and therefore both are worth comparing.  Tlapanec is 
classified as an Otomanguean, but Huave is typologically 
different from the Otomanguean and is isolated. The 
Otomanguean are typical VSO languages, and the word orders 
are head-modifier. But Chichimec is a SOV language, and 
Otomi and Mazahua are VOS. If Chichimec belongs to 
Otomanguean, the Otomangean family is divided into three 
major sub-branches, that is, Chichimec, the Northern (Otomi, 
Mazahua) and the Southern (others). The Mayan are VOS 
languages, but the Western Highland sub-branches are VSO, 
the order of which is supposed to have spread from Mam. 
Although the Uto-Aztecan and Mixe-Zoquean are postpositional 
languages,  ISO/V order varies. It is possible that they might 
have been SOV languages but later changed word order under
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the　 influence　 of　 Ianguages　 in　 a　 culturely　 de丘ned　 area　 of　 Meso-

amerlca.

　　　　Greenberg　 set　up　 45　 universal　 statements,　 one　 of　which　 is

that　 Ianguages　 with　 dominant　 VSO　 order　 are　 always　 pre-

positional.　 He　 also　recognized　 three　 basic　 positions　 of　the　 verb:

VSO,　 SVO,　 SOV.　 Therefbre　 it　is　worth　 noting　 that　 VSO-Po

languages,　 such　 as　Northern　 Tepehuan,　 Cora,　 Huasteca　 Nahuatl,

and　 Black　 Carib,　 do　 exist,　and　 there　 are　many　 VOS　 Ianguages　 in

Mesoamerica.

　　　　Next,　 word　 order　 diversity　 is　examined,　 based　 on　both　 genetic

classi丘cations　 and　 areal　 distribution.　 Almost　 all　Middle　 Ameri-

can　 Indian　 Ianguages　 are　 so-called　 incorporated　 languages・

The　 sentence　nucleus,　 which　 consists　 of　verb　 stem[v]alld　 obligatory

a伍xes　 indicating　 subject[sユ,　 object[o],　 etc.,　is　a　kind　 of　micro-

sentence,　 a　miniaturc　 of　the　Iarger　 construction.　 To　 explain　 the

diversity　 of　s!o!v　 order,　 I　compared　 the　 sentence　 nucleus　 with

s!o!vorder.　 [s!o!v]order　 of　the　 sen彦ence　nucleus　 was　 fbund　 to

be　 irrelevant　 to　the　 change　 ofS101V　 order,　 but　 it　seems　 to　be

more　 related　 to　the　 other　 word　 orders　 than　 is　the　 S101V　 order.

Further　 study　 of　this　should　 be　 rewarding.

　　　　Mesoamerican　 languages　 share　 a　 number　 of　 linguistic

features　 that　 might　 have　 resultcd　 from　 di飾sion　 or　 mutual

interaction.　 Areal　 distribution　 of　word　 order　 types　 shows　 that

languages　 which　 have　 variant　 orders　 are　 bordered　 by　 the　 other

types　 of　 languages.　 This]means　 that　 contact　 borrowing　 is

important　 to　 language　 change・In　 Mesoamerica　 there　 is　no

SOV　 language,　 although　 the　 area　 itself　is　sandwichcd　 between

areas　 with　 SOV　 languages.　 Central　 Mesoamerica　 is　occupied

by　 the　 Southern　 Otomanguean,　 which　 are　 VSO,　 head-modifier

languages.　 They　 are　 surrounded　 by　 SVO　 or　 VOS,　 modifier-

head　 languages.　 Some　 word　 order　 challges　 are　 supposed　 to

have　 resulted　 from　 interaction　 between　 modifier-head　 languages

and　 head-modi丘er　 languages.　 For　 example,　 the　 change　 of

GN-AN　 to　NG-NA　 is　observed　 in　Nahuan,　 and　 Classical　 Nahuatl

has　 Po1Pr,　 GN!NG　 and　 ANINA.　 Thcse　 co-occurrence　 sets　are

assumed　 to　refiect　 the　 transition　 from　 one　 historical　 stage,　 i.e.,

Po-GN-AN,　 to　 another,　 Pr-NG-NA,　 under　 the　 influence　 of

head-modifier　 languages.　 In　 regard　 to　 the　 PIN-DIN　 orders,

the　 Otomanguean,　 in且uence　 is　weak,　 whereas　 on　 the　 GIN-AIN

orders　 the　 Otomanguean　 are　 powerful.　 The　 word　 orders　 of

s!o!v,Po1Pr,　 NIA　 and　 NIG　 seem　 to　be　more　 sensitivc　 to　diffusion

than　 are　 those　 of　PIN,　 DIN,　 and　 q!N.
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   The Southern Otomanguean are head-modifier languages, 
but they have QN order. In the Zapotecan writing system of 
Monte Alban  I to III, from  ca. 500 B.C. to A.D. 700, glyphs 

precede numerals, which might reflect the ancient Zapotec NQ 
order. If so, it is possible that the Southern Otomanguean were 
totally head-modifier languages. Co-occurrence of Po/Pr, 
GN/NG and AN/NA in Classical Nahuatl is supposed to have 
occurred between the 14th and  early-16th centuries, judging 
from ethnohistorical data. It then changed to NG-NA order. 
This might be mere guesswork, but there is no doubt that typo-
logical studies of Middle American languages will contribute 
not only to general linguistics (including areal linguistics, lan-

guage change, etc.), but also to the understanding of Meso-
american history.

1.は じめに

口.言 語資料とその分析

皿.言 語分類と類型

π.考 察

V.お わ りに

1.は じ め に

　 言語の類型に関す る研究 には,古 くは,膠 着語 や孤立語 などの分類 があるが,こ こ

二十数年 の類型論 的研究はGreenbergの 研 究 がその端緒に なって いる[GREENBERG

l966]。 現 在すでに千を こす言語 の語順の類型論的な比較研究がな されているが[松 本

1987],中 米 の言語についての詳 しい研究 は皆無で ある。 そ こで,本 稿では,(1)他 動

詞構文に おけ る主語S(ubject),目 的語0(bject),動 詞V(erb)の 配 列順,(2)名 詞

N(oun)に 対 す る接置詞の位置,す なわち前 置詞Pr(eposition)を 使 うか,後 置詞

Po(stposition)に よ るか,(3)名 詞 に対す る属 格G(enitive)の 位 置,す なわ ち2つ 以

上の名詞の修飾関係,G-N!N-G,(4)名 詞 に対する修飾 的形容詞A(djective)の 位 置,

A-N!N-A,(5)名 詞 に対す る所有人称代 名詞(接 辞)P(ronoun)の 位 置,　P・NIN・P,(6)

名 詞 に対す る限定詞D(eterminative)の 位 置,　D-NIN-D,(7)名 詞 に対す る数 量 詞

Q(uantative)の 位 置,　QNINQに つ いて,中 米の諸言語の例を報告 する。

皿.言 語資料 とその分析

それぞれの言語の資料は以下の分類表にしたがって記述することにする。分類表の
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表1申 米 の 言 語 分 類

1.ユ ー ト ・ア ス テ ック語族Uto-Aztecan　 　 　 　 　 　 　 　 　 人 口

北 ユ ー ト ・ア ス テ ック語 派Northern　 Uto-Aztecan(Shoshonean,　 Yutan,　 Oregonian)

A.ヌ ミック語 群Numic(Plateau　 Shoshonean)

　　 1.西 ヌ ミ ックWestern　 Numic

　　　　　　　モ ノ語Mono(=Monachi),　 　 　 　 　 カ リフ ォル ニ ア 　 　 　 　 　100～500

　　　　　　 パ ビオ ツ ォ語 　　 　　 　　 　　 　 　　 　　 　　 カ リフ ォル ニ ア,ネ バ ダ,　 1000～2000

　　　　　　　　Paviotso(Northern　 Paiute,　Bannock)　 　　 オ レゴ ン,南 ア イダ ホ

　　 2.中 央 ヌ ミッ クCentral　 Numic

　　　　　　　シ ョシ ョニ 語shoshoni-Goshiute,　 　 　 　 　 南 西 ネ バ ダー ワ イオ ミング 　 　 　 　1500

　　　　　　　コマ ンチ ェ語Comanche　 　　 　　　 　　 　 オ ク ラホ マ　　　 　　　 　　 　　　 　　10

　　　　　　 パ ナ ミン ト語Panamint(Koso)　 　　 　　　 カ リフ ォル ニ ア,ネ バ ダ　 　　 10～100

　　3.南 ヌ ミ ックSouthern　 Numic　 　 『

　　　　　　 ユ ー ト語 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 南 ネ バ ダ,ユ タ,コ ロ ラ ド　 1000～3000

　　　　　　　　Ute(Chemehuevi,　 Southern　 Paiute)

　　　　　　 カ ワ イー ス語Kawaiisu　 　　　　 　　　　　 カ リフ ォル ニ ア　　 　　　　　 　　　　20

B.　 トユバ トゥラバ ル語Tubatulaba1　 　　　　　　　 カ リフォ ル ニ ア　　　　　　　　　　　　10

C.タ キ ック語 群Takic(California　 Shoshonean)

　　 1.セ ラー ナ ンSerranan

　　　　　　 セ ラー ノ語Serrano　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 カ リフ ォル ニ ア　 　 　 　 　 　 　 　 　 　10

　　　　　　　*キ タ ネ ム ック語*Kitanemuk,*バ ニ ュ メ語*Vanyume,

　　　　　　　*ア リ ック リ ック語*Aliiklik

　　2.ク ーパ ンCupan

　　　　a.ル イセ ー ニ ョ語Luisefio(*Juanefio)　 　 　 　カ リフ ォル ニ ア 　 　 　 　 　 　　100～200

　　　 b.*ガ ブ リエ レー ニ ョ*Gabrielefio　 　 　 　 　 カ リフ ォル ニ ァ

　　　　　　　　 *ガ ブ リエ レー ニ ョ語*Gabrielefio,*フ ェル ナ ンデ ー ニ ョ語*Fernandefio,

　　　　　　　　 *ニ コ レーニ ョ語*Nicolefio

　　　　c.カ ウ ィ リ ャCahuilla

　　　　　　　　カ ウ ィ リ ャ語Cahuilla　 　 　 　 　 　 　 カ リフ ォル ニ ア 　 　 　 　 　 　10～100

　　　　　　　　クペ ー ニ ョ語Gupefio　 　 　 　 　 　 　 カ リフ ォル ニ ア 　 　 　 　 　 　 　 　10

D.ホ ピ語Hopi　 　　　　 　　　　　 　　　　　 　　 北 東 ア リゾ ナ　　　　　 　　　3000～5000

南 ユ ー ト ・ア ス テ ック語 派Southern・Uto-Aztecan

(ソ ノ ラ ンSonoran)

A.テ ピマ語 群Tepiman(Pimic)

　　1.ピ マ ンPiman

　　　　　　　ピマ ァル ト語Pima　 Alto　 　 　 　 　 　 　[1]ア リゾ ナ　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 ユ0,000

　　　　　　パ パ ゴ語Papago　 　 　 　 　 　 　 　 　 [2〕 ア リゾ ナ,ソ ノ ラ　 　 　 　 　 　 ユ5,000

　　　　　　　ピマバ ホ語 　　 　 　　 　　 　　 　　 　 　　[3]ソ ノ ラ,チ ワ ワ　 　　 　　 　　 　 　2,　OOO?

　　　　　　　　Pima　 Bajo(Nevome,　 Ure,　Yecora)

　　2.テ ペ ワ ンTepehuan(Odamilodame)　 　 　　 　　　 　　　 　　 　　　 　　 5,600/17,900

　　　　　　北 テ ペ ワ ン語Norゼhern　 Tepehuan　 　 [4]チ ワ ワ　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 1,200

　　　　　　南 テ ペ ワ ン語Southern　 Tepehuan　 　 [51ド ゥ ラ ンゴ,ナ ヤ リッ ト　 　 　 　 4,400

　　　　　　 テペ カノ 語Tepecano　 　 　 　 　 　 　 　 [6]ハ リス コ

B.タ ラカ イ タ語 群Taracaitan(Taracahitic)

　　1.タ ラ ウマ ラ ンTarahumaran　 　　　 　　 　　　 　　　 　　 　　　 　　　 　 25,500/62,　 500

　　　　　　 タ ラ ウマ ラ語Tarahumara(Rarゑmuri)[7]チ ワ ワ

　　　　　　 グ ア リヒオ語Guarijio(Varohio)　 　 [8」 チ ワ ワ,ソ ノ ラ　 　 　 　 　 　 　 3,　OOO?

　　2.　 オパ タ ンOpatan

　　　　　　　*オ パ タ語*Opata(Ure)　 　 　 　 　 [9]ソ ノ ラ　 　 　 　 　 　 　 　 　 #(800)

　　　　　　　*ホ バ*Jova　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 D1　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　0
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　　　　　　　　*エ ゥデ ベ語*Eudeve(Heve)

　　　3.カ イ タ ンCahitan

　　　　　　　 ヤキ語Yaqu三(Cahita)

　　　　　　　マ ヨ語Mayo(Cahita)

　　　4.　 *ト ウノx"ノレ語*Tubar

C.コ ラ チ ョル語 群Corachol

　　　　　　　　コ ラ語Cora

　　　　　　　　ウ イチ ョル語Huichol

　　(ア ス テカ ンAztecan)

D.ナ ワ語 群Nahuan

　　　1.ア ス テ ックAztec

　　　　　　　ナ ワ トル語Nahuatl

　　　　　　　ナ ワル語Nahual

　　　　　　　ナ ワ ッ ト語Nahuat(Eastem　 Aztec)

　　　　　　　　ピ ピル語Pipil

　　　2.*ポ チ ュ テ ック語*Pochutec

H。*ク イ トラテ ック語*Cuitlatec

皿。 ユ マ語 族Yuman

　　　　　　　/xeイノxeイ語Pai　 Pai

　　　　　　　 コチ ミ語Cochimi(Kumyai,　 Kimiai)

　　　　　　　キ リワ語Kiliwa

　　　　　　　 ココパ 語C・c・pa(Cucapa>

IV.セ リ語Scri

V.タ ラス コ語Tarasco(Purepecha)

VI.ト トナ ック語 族Totonacan

　　　　　　　　ト トナ ック語Totonac

　　　　　　　テ ペ ワ語Tepehua

珊.オ トマ ンゲ語 族Otomanguean

A.チ チ メ ック語Ch三chimec(Meco,　 Jonaz)

B.オ ト ・パ メ語 群Oto-Pamean

　　　1.パ メ ア ンPamean

　　　　　　　北 パ メ語Northern　 Pame

　　　　　　　南 パ メ語Southern　 Pame

　　　2.マ トラツ ィ ンカMatlatzinca

　　　　　　　マ トラ ツ ィ ンカ語

　　　　　　　　　Matlatzinca(Pirinda)

　　　　　　　オ ク イル テ ック語Ocuiltec,　 Tlahuica

　　　3.オ トミァ ンOtomian

　　　　a.　 オ トミ言吾Otomi

　　　　　　　　　北 西 オ トミ

　　　　　　　　　　 Northwestern　 Otomf(Mesquital)

　　　　　　　　　北 東 オ ト ミ

　　　　　　　　　　 Northeastern　 Otomf(Sierra)

　　　　　　　　　南 西 オ ト ミSouthwestern　 Otomi

D2　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　0

[10]ソ ノ ラ,ア リゾ ナ 　 　 　　7,100/9,300

[11]ソ ノ ラ,シ ナ ロ ア　 　 　 　27,900/56,400

D3　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　0

[12]ナ ヤ リ ッ ト　 　 　 　 　 　 6,300/12,300

[13]ハ リス コ,ナ ヤ リ ッ ト,　 6,900/51,900

　 　 　ドゥ ラ ンゴ,サ カ テ カ ス

　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　800,000/1,377,000

[14]イ ダ ル ゴ,ハ リス コ,サ ンル イ ス ポ

　 　 　トシ,ベ ラク ル ス,モ レ ロス,プ ェ

　 　 ブ ラ,ト ラ シ ュカ ラ,オ ア バ カ,メ

　 　 ヒコ,D.F.

[15]ミ チ ョアカ ン,ハ リス コ,コ リマ,

　 　 ゲ レロ,メ ヒ コ,モ レ ロス,プ エ

　 　 ブ ラ

[16]ベ ラクル ス,タ バ ス コ,プ エ ブ ラ,

　 　 オ アバ カ

[17]エ ル サ ル バ ドル 　　 　 　 　 2,000?～200

D4　 オ ァバ カ 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　O

D5ゲ レロ　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 0

　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　　 　 　 　 　 /600

[18]バ バ ・カ リフ ォル ニ ア　 　 　 　 　 　 250

[19]バ バ ・カ リフ ォルニ ア 　 　 　 　 　 　 250

[20]バ バ ・カ リフ ォルニ ア　 　 　 　 　 　 200

[21]バ バ ・カ リフォル ニ ァ 　 　 　 　 　 200

[22]ソ ノ ラ 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　500/500

[23]ミ チ ョァ カ ン 　 　 　 　60,500/118,700

[24]ベ ラ クル ス,プ ェブ ラ124,　 900/196,100　 　

[25]ベ ラ クル ス,イ ダ ル ゴ 　 　 5,600/8,500
　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 ,

[26]グ ア ナ フ ァ ト　 　　 　 　　 　　 　　1,000?

　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　　 　5,000/5,700

[27]サ ンル イス ポ トシ

[28]イ ダ ル ゴ,ケ レタ ロ

[291メ ヒ コ 　 　　 　 　 　 　 　 　 　 　 　　1,800

[30]メ ヒコ 　 　　 　　 　　 　　 　 　　 　　400

[31]　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　221,100/306,200

　 　 イダ ル ゴ,メ ヒコ,ケ レ

　 　 タ ロ,グ ア ナ フ ァ ト

　 　 イダ ル ゴ,ベ ラ クル ス,
　 　 　 む　　　　　　　リ

　 　 フエ フ フ

　 　 メ ヒ コ
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　　　　　　　　 イ シ ュテ ンコ ・オ ト ミIxtenco　 O　tomi　 　 トラ シュ カ ラ

　　　　b.マ サ ワ語Mazahua　 　 　 　 　 　 　 　 [32】 メ ヒコ,ミ チ ョア カ ン104,800/194,200

C・ スパ ネ ック言吾群

　　　1.ト ラバ ネ ック語Tlapanec(Yope)　 　 　 【33】ゲ レロ　 　 　 　 　 　 　 30,900/55,100

　　　2.*ス ブ テ ィ アバ 語*Subtiaba　 　 　 　 　 　D6　 ニ カ ラグ ア　 　 　 　 　 　 　 　 　　 　 　 0

　　　　　　　　(*マ リビオ語*Maribio　 　 　 　 　 　 　 　 エ ル サ ルバ ドル)

D.ポ ポ ロ ック語 群Popolocan

　　　1.チ ョチ ョア ンChochoan

　　　　a.イ シュカ テ ッ ク語Ixcatec　 　 　 　 [34]オ アバ カ　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 200?

　　　　b.チ ョチ ョChocho　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 /12,400

　　　　　　　　 ポ ポ ロ ッ ク語Popoloc　 　 　 　 　 [351プ ェ ブ ラ,オ ア バ カ 　 　 　 　 　 6,　800

　　　　　　　　 チ ョチ ョ語Chocho　 　 　 　 　 　 [361オ アバ カ 　 　 　 　 　 　 　 　 　1,000?

　　　2.マ サ テ ック語Mazatec　 　 　 　 　 　 　 [37]オ ァバ カ,プ ェ ブ ラ　 101,600/124,200

E.ア ム ス ゴ語Amuzgo　 　 　 　 　 　 　 　 　 [38]ゲ レロ,オ アバ カ　 　 　 13,900/18,700

F.ミ シュ テ ック語 群Mixtecan

　　　1.ミ シ ュテ カ ンMixtecan

　　　　　　　ミシ ュテ ッ ク語Mixtec　 　 　 　 　 　 [39]ゲ レロ,プ ェブ ラ,　 233,300/323,200

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　オ ア バ カ

　　　　　　　ク イ カテ ック語Cuicatec　 　 　 　 　 [40]オ ァバ カ 　 　 　 　 　 　 　10,200/14,200

　　　2.ト ゥ リケ 語Trique　 　 　 　 　 　 　 　 　 [41]オ ァバ カ　 　 　 　 　 　 　 8,000/8,500

G・ サ ポ テ ック語 群Zapotecan　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 ・

　　　1.サ ポ テ ック語Zapotec　 　 　 　 　 　 　 　 [421オ アバ カ　 　 　 　 　 　 283,400/423,000

　　　2.チ ャテ ィー ノ語Ghatino　 　 　 　 　 [43]オ アバ カ 　 　 　 　 　 11,800/20,600

　　　　　　　*パ パ ブ コ語*Papabuco　 　 　 　 　 　 　 　　オ ア バ カ　 　 　 　 　　 　 　 　 　 　 　 　 O

H.チ ナ ンテ ック語Chinantec　 　 　 　 　 　 　 ["]オ ア バ カ　 　 　 　 　 　 　 54,200/77,100

1。 マ ンゲ語 群Manguean(Chorotegan,　 Chiapanec-Mangue)

　　　1.*チ アパ ネ ッ ク語*Chiapanec　 　 　 　 D7チ アパ ス 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　0

　　　2.*マ ンゲ 語*Mangue　 　 　 　 　 　 　 　 D8　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 0

　　　　　　　　(*デ ィ リア語*Diria　 　 　 　 　 　 　 　 ニ カ ラグ ア)

　　　　　　　　(*チ ョPテ ガ語*Ghorotega　 　　 　　 　　 ホ ンジ ュ ラス)

　　　　　　　　(*ニ コ ヤ語*Nicoya　 　 　 　 　 　 　 　 　 コス タ リカ)

V皿.ワ ベ語Huave　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 [451オ アバ カ　 　 　 　 　 　 　 7,500/10,000

1X.オ ア バ カ チ ョ ンタ ル語 　 　 　 　 　 　 　 　 　　[461　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 10,300/8,ユ00

　　　　 0axaca　 Chonta1(Tequistlatec)

　　　　　　1低 地 オ アバ カ チ ョ ンタル 　 　 　 　 　 　 　 　 　 オ アバ カ

　　　　　　　　Lowland　 Chontal(Huamelultec)

　　　　　　　高 地 オ アバ カチ ョンタ ル　 　 　 　 　 　 　 　 　 オ ァバ カ

　　　　　　　　Highland　 Chonta1(Tequistlatec)

X.ミ へ ・ソケ語 族Mixe-Zoque(Zoquean,　 Mixean)

　　　Lソ ケ語 群Zoque　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 [47]　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 27,200/31,000

　　　　a.チ ア パ ス ・ソケ語Ghiapas　 Zoque　 　 　　 　 チ アパ ス

　　　　　　　　 Gentral(Copainala,　 etc・)

　　　　　　　　Northem(Magdalena,　 etc.)

　　　　　　　　N・rtheastern(Ghapultenang・,　 Oc・tepec,　 etc・)

　　　　　　　　 Southern(Tuxtla　 Gutierrez,　 Ocozocuautla,　 etc.)

　　　　b.オ アバ カ ・ソケ 語 　　 　 　 　　 　 　 　　 　 　 　オ ァバ カ

　　　　　　　　 Oaxaca　 Zoque(San　 Miguel　 Chimalapa,　 Santa　 Maria　 Chimalapa)

　　　　c.タ バ ス コ ・ソケ 語Tabasco　 Zoque(Ayapa)　 タバ ス コ

　　　　d.ベ ラク ル ス ・ソケ 語 　 　 　 　 　 　 　 　[48]ベ ラクル ス 　 　 　 　 　 　18,700/23,800

　　　　　　　　 Veracruz　 Zoque(Zoque　 Popoluca)　 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 '

　　　　　　　　　シエ ラ ・ポ ポ ルカSierra　 Popoluca(Soteapan　 etc・)
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　　　　　　　 テ シ ス テペ ック ・ポ ポル カTexistepec　 Popoluca

　　 2.ミ へ語 群Mixe

　　　 a.ベ ラクル ス 。 ミへ語 　 　 　 　 　 　 　 　 [49]ベ ラ クル ス

　　　　　　　 Veracruz　 Mixe(Mixe　 Popoluca)

　　　　　　　 サ ユ ー ラ ・ポポ ル カSayula　 Popoluca

　　　　　　　 オ ル ー タ ・ポポ ル カOluta　 Popoluca

　　　 b.ミ へ語Mixe　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 [50]　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 54,500/74,100

　　　　　　　 Eastern　 Mixe　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 オ ァバ カ

　　　　　　　 Western　 Mixe　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 オ ァバ カ

　　　　c.*タ パ チ ュル テ ック語*Tapachultec　 D9チ アパ ス　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 O

IX.マ ヤ語 族Mayan

A.ワ ス テ ッ ク語 群Huastecan

　　 1.ワ ス テ ック語Huastec　 　　　 　　 　　　 [51]ベ ラ クル ス,サ ンル イ　 66,100/103,800

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ス ポ トシ

　　 2.*チ コム セ ルテ ック語*Chicomuceltec　 DlOチ アパ ス 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 O

B.低 地 北 マ ヤ語 群Northern　 Lowland　 Maya

　　 1.ユ カテ カ ンYucatecan

　　　　a.ユ カテ ッ ク語Yucatec　 　 　 　 　 　 [52]ユ カ タ ン 　 　 　 　 　 454,700/665,400

　　　 b.ラ カ ン ドン語Lacand6n　 　 　 　 　 　 [53]チ アパ ス　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 300

　　　　c.イ ツ ァ語Itza　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 [54]グ ア テマ ラ北部 　 　 　 　 　 　 　 　 　 500

　　　 d.モ パ ン語Mopan　 　 　 　 　 　 　 　 　 [55]グ ア テマ ラ北部,ベ リーズ　 　 　 8,000

C.低 地 南 マ ヤ語 群Southern　 Lowland　 Maya

　　　1.チ ョラ ンCholan

　　　　a.チ ョル 語Chol　 　 　 　 　 　 　 　 　 [56]チ アパ ス,タ バ ス コ 　 　 73,300/96,800

　　　 b.チ ョ ンタル 語Chontal　 　 　 　 　 　 　 [57]タ バ ス コ　 　 　 　 　 　 　 20,000/29,　 OOO

　　　　c,チ ョル テ ィ語Chorti　 　 　 　 　 　 [58]グ ア テ マ ラ　 　 　 　 　 　 　 33,000

　　　　d.*チ ョルテ ィ語*Cholti　 　 　 　 　 Dllグ ア テ マ ラ 　 　 　 　 　 　 　 　 　 0

　　　2.ツ ェル タ ルTzeltalan

　　　　a.ツ ェル タル 語Tzelta1　 　 　 　 　 　 　 [59]チ アパ ス　 　 　 　 　 　 　99,500/215,200

　　　　b.ツ ォツ ィル語Tzotzil　 　 　 　 　 　 　 [60]チ アパ ス　 　 　 　 　 　 95,400/133,400

　　　　c.ト ホ ラバ ル 語T()jolabal(Chaneabal)　 【61]チ アパ ス　 　 　 　 　 　 　 35,000/22,400

D.高 地 西 マ ヤ語 群Western　 Highland　 Maya

　　　1.カ ンホ バ ラ ンKartjobalan

　　　　a.チ ュ フ語Chuj　 　 　 　 　 　 　 　 　 [62]グ アテ マ ラ　 　 　 　 　 　 　 　 21,　OOO

　　　　b.バ カ ル テ ック語Jacaltec　 　 　 　 　 [63]グ アテ マ ラ　 　 　 　 　 　 　 　 27,000

　　　　　　 カ ンホ バ ル語Kanjoba1(Solomec)　 　 [64]グ アテ マ ラ　 　 　 　 　 　 　 　 　 43,000

　　　　　　 ア カ テ ック語Acatec　 　 　 　 　 　 　 [65]グ アテ マ ラ　 　 　 　 　 　 　 　 　 18,000

　　　　c.モ トシ ン トレ ック語 　 　 　 　 　 　 　 [66]チ アパ ス 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　600

　　　　　　　　Motocintlec(Moch6)

　　　　　　　トゥサ ンテ ック語Tuzantec　 　 　 　 [67]チ アパ ス

　　　2.マ メ ア ンMamean

　　　　a.テ コ語Teco　 　 　 　 　 　 　 　 　 [68]チ アパ ス　 　 　 　 　 　 　 　 　 3,000

　　　　　　 マ ム語Mam　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 [69]グ アテ マ ラ　 　 　 　 　 　 　 　 　 439,000

　　　　b.ア グア カ テ ック語Aguacatec　 　 　 　 [70]グ アテ マ ラ　 　 　 　 　 　 　 　 　 　15,000

　　　3.イ シ ル語Ixil　 　 　 　　 　 　 　 　 　 　 　 [71]グ ア テマ ラ　 　 　 　 　　 　 　 　 　 46,000

E.高 地 東 マ ヤ語 群Eastern　 Highland　 Maya

　　　1.ケ クチ語Kekchi　 　 　　　 　　 　　　 　 [72]グ アテ マ ラ　　 　　　 　　 　　　 300,　OOO

　　　2.ポ コ ムPocom

　　　　a.ポ コ ムチ語Pocomchi　 　 　　　 　　 　 [73]グ ア テマ ラ　 　　　 　　　 　　 　　61,000

　　　　b.ポ コマ ム語Pocomam　 　 　 　 　 　 　[74]グ アテ マ ラ　 　 　 　 　 　 　 　 42,　OOO
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　 　 3.キ チ ェア ンQuichean

　 　 　 a.ウ スパ ンテ ック語Uspantec　 　 　　　 [75]グ ア テマ ラ　　　　 　　　　　 　　 1,600

　 　 　 b.キ チ ェ語Quiche　 　 　 　 　 　 　 　 [76]グ アテ マ ラ　 　 　 　 　 　 　 　 500,000

　 　 　 　 　サ カ プ ル テ ック語Sacapultec　 　 　 [77]グ ア テマ ラ　 　 　 　 　 　 　 　 3,000

　 　 　 　 　 シパ カパ 語Sipacapa　 　 　 　 　 　 　 　[78]グ アテ マ ラ　 　 　 　 　 　 　"　 　 3,000

　 　 　 　 　カ クチ ケ ル語Cakchique1　 　 　 　 　 [79]グ アテ マ ラ　 　 　 　 　 　 　 　 　 400,000

　 　 　 　 　 ツ トゥ ヒル語Tzutujil　 　 　 　 　 　 　 [80]グ アテ マ ラ　 　 　 　 　 　 　 　 　 50,000

組.シ ンカ語Xinca　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　[81]グ アテ マ ラ　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 100?

X皿.レ ンカ 語 族Lenca

　 　 　 　 　 *レ ンカ語Lenca　 　 　 　 　 　 　 　 　 D12ホ ンジ ュ ラス

　 　 　 　 　 　 (ホ ンジ ュ ラス ・レ ンカ語)

　 　 　 　 　 *チ ラ ンガ語Chilanga　 　　 　　 　　 Dl3エ ル サル バ ドル

　 　 　 　 　 　 (サ ルバ ドル ・レ ンカ語)

W.ト ル 語(ヒ カ ケ)To1(Jicaque)　 　 　 　　 　 [82]ホ ンジ ュ ラス　 　 　　 　 　 　　 　 　 　300

XV.パ ヤ語Paya　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 [83]ホ ンジ ュ ラス 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　300

WI.ミ ス マ ルパ 語 族Misumalpan(MiSuluan)

　 A.ミ ス キ ト語Misquito　 　 　 　 　 　 　 　 　 [84]ホ ンジ ュラス,ニ カ ラグ ア　 　 　67,000

　 B.マ タ ガ ルパ ンMatagalpan

　 　 　 　 　 *マ タ ガ ルパ語*Matagalpa　 　 　 　 D14ニ カ ラグ ア,ホ ン ジ ュ ラス　 　 　 　 　 0

　 　 　 　 　 *カ カ オ ペ ラ語*Cacaopera　 　 　 　 Dl5エ ル サ ルバ ドル 　 　 　 　 　 　 　 　 O

　 C.ス ム語(ス モ)Sumu(Sumo),　 Ulua　 　 　 [85]ニ カ ラグ ア,ホ ンジ ュ ラス　 　 　 4,　900

　 　 　 　 　 　 　 　 　 Bawihka,　 Tawahka,　 Kukra,　 Panamaka

XVII.チ ブ チ ャ語 族Chibchan

A.ラ マ語Rama(コ ロ ビシ=Gorobisi)　 　 　 [86]ニ カ ラグ ア,コ ス タ リカ　 　 　 　 　650

　 　 　 グア トゥソ語Guatuso(マ レク語Malecu)[87]コ ス タ リカ　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 300

　 B.グ ア イ ミ語Guaymi　 　 　　　　　 　　　　 [88]パ ナ マ　　　 　　　　　 　　　　　 56,500

　 　 　モ ベ語Move　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 [89]パ ナ マ　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　15,000?

　 　 　 *ウ ェタル 語Huetar(Guetar)　 　 　 　 　 Dl6コ ス タ リカ

　 C.タ ラマ ンカ語 群Talamanca

　 　 　 　 　テ ィ リビ語 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 [90]パ ナ マ,コ ス タ リカ　 　 　 　 　 　 1,100

　 　 　 　 　 　Tiribi=Tirib(Teribe,　 Terraba)

　 　 　 　 　ブ リブ リ語Bribri　 　 　 　 　 　 　 [91]コ ス タ リカ 　 　 　 　 　 　 　 　5,000

　 　 　 　 　カ ベカ ル語Cabecar(Chiripo,　 Estrella)[92]コ ス タ リカ　 　 　 　 　 　 　 　 　 　6,000

　 　 　 　 　ポ ル カ語Boruca(Brunca)　 　 　 　 [93]コ ス タ リカ　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 5

　 D.ク ナ語Guna　 　 　 　 　　 　 　 　 　 　 　 　 　[94]パ ナ マ 　 　　 　 　 　 　 　 　 　 　 　36,500

xv皿.ア ラワ ック語 族Arawakan

　 　 　 　 　ブ ラ ック ・カ リブ語 　 　 　 　 　 　 　 　 [95]ホ ンジ ュ ラス,ベ リー　 60,000～70,000

　 　 　 　 　 Black　Carib(Garifuna)ズ

鈎括弧 内の数字 は地図 と対応す るが,各 言語 の記述 にも,こ の数 字を利 用する。Dに

数字 のついているのは死語で ある。

　 ここで い くつ かの点について断わ ってお きたい。 ここで利用す る分類表は,こ れま

で の諸学の分類を整理 し直 した分類 であるが,ま だ確定的な ものではない。分類 は全

体 的にはCampbell[1979],　 Kaufセnan.[1974a,1974b],　 Suarez[1983b]を 基 に し,

語 族 レベルで は,ユ ー ト・アステ ック語族の場合 は,Langacker[1977],　 Miller[1983,

1984]を,オ トマ ンゲ語族で は,Rensch[1977],　 Suarez[1983b]を 主 に参考に し

た。 そ して,ミ へ ・ソケ語族 はCampbel1[1979],マ ヤ語族 は八杉[1980]を 利 用 し
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た。グアテマ ラを除 く中央 アメ リカにあ る言語については,Turpana[1987],　 Garcia

Segura＆ZUfiiga　 Mufioz[1987]を 参 考に したが,こ れ らは南米の言語 に分類 され

る もので ある。 その他の言語 はほぼ地理 的に北 から南の順 で配 列 している。

　 分類表で は語族,語 派,語 群などの 用語 を少 々無理を して使 った。 これ らの術語

につ いて は 問 題 があるか もしないが,似 か よ り程 度 の目 安 ぐらいに考 えておいて も

らいた い。 人 口は,メ キシコの場合は,/の まえは1970年 の 国 勢 調 査 に基づ く数

[HoRcAslTAs　 DE　BARRIos　 and　 MARiA　 CREsPo　 l979],/の あ とは1980の 国勢調査

に基づ く数の下2桁 目以下 を切 り上 げ してい る[MuNTz肌and　 PEREz　 GoNzALEz

l987]。 グアテマ ラの言語 の人 口は,1964年 の 国勢調査に よる人 口を基 に して いるが

[KAUFMAN　 l970],古 いので,資 料があ る場合は,各 言語 を記述 して いる資料に記

載 された推定人 口の一番多 いものの下二桁 目以下 を切 り上げ した数を利用 した。中央

ア メ リカにある言語 の人 口は,主 にTurpana[1987],　 Garcia　 Segura＆Z丘higa

Muhoz[1987]に 基 づいている。*は 死滅 した言語を表わす。#を つ けた オパタ語の

人 口は,言 語 はすで に消滅 したが,オ パタ と称 する人 が約800人 ほ どいることを示 し

ている。

　 以 下,分 類 表に したが って,上 記の7つ の項 目につ いて記述す るが,方 言差が興味

深 い場合 はそれも挙げ た。分類表に挙 げて お りなが ら,本 稿で記述がないのは,資 料

を手 にすることがで きなか った ものである。資料の都合で,上 記の7つ の基準 をす べ

て満足す ることがで きない ものがあ るが,そ の場合 は,利 用で きる項 目だけを挙 げる

ことにす る。

　 例文の採択に関 しては,旧 情報 と新情報の問題や,marked!unmarked(焦 点 化,

話 題化)の 問題な どか ら,物 語 などのテキス トを避 け,辞 書や文法書 に記載 された単

純 な例文を選ぶ よう心掛 けた。語順 は普通の語順,中 立的な語順 を問題 に して いる。

他動詞構文について,そ れを言 いかえれば,単 純 な文であ ること,主 語 と目的語 が名

詞または独立人称代 名詞で表 わされてい ること,形 態論 的に も統語論 的にも意味論的

に も中立で ある こと,文 脈を頼 りに しな くて も解釈可能 な非曖昧文であ ること,そ し

て主語 と目的語 になる名詞が相互に影響を与 えあ うもので あることとな ろう。すなわ

ち,「AがBを 見 る」(「BがAを 見 る」)と か,「AがBを 殺す」(「BがAを 殺す」)

とい った文 であ り,「Aが 豆を買 う」(豆 がAを 買 うことはあ りえ ない)の ような文

で はない ことで ある[DuRBIN　 and　 OJEDA　 l978:69]。 つ ま り,人 間 なら人間,動

物 な ら動物 といった 同 じ階層の名詞である ことが望 ま しい。例文 はそ う した基準を考

慮 しなが ら選ん だものであ るが,資 料 の関係で,上 記 の条件 を満 たさないものや,本
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当に基本語順かは っきりわか らないものを採択 した場合 があった ことを断わ っておか

なければな らない。 また,た とえばSVOとVOSと い った違 う語順 を許容す る場

合があ るが,そ れは どの程度 なのか,不 明瞭な場合があ った。基本語順に関 して,名

詞の階層性 の問題 は重要で あ り,そ れが各言語 でどのよ うになって いるかは,若 干 の

言語以 外は不 明であ った。 それが明瞭 な形で指摘 されているの は,ワ ス テ ック語 とテ

ネハパ ・ツ ェルタル語,ト ラバ ネ ック語 だ けであ る。 その他 はおそ らく無関与 と思

われ るが,無 関与 であるとは っき りしるされてい るのは,ユ カテ ック語だ けであ った

[DuRBIN　 and　 OJEDA　 1978:71]。

　 表記法は,ア メ リカ言語学会の表記法に統一 した。例外 は古典 ナワ トル語 とマサ ワ

語で,前 者 は慣 用的な表記法を と り,後 者は音価 が一部不 明であ ったので,引 用文献

の ままと した。Yは 鼻母 音,　v:は 長母 音を表 わす。 声調 は高 いほ うか らv1,　 v2…

と し,例 外 は,言 語 名のあ とに しる した。高低だけの場合,ま たは強弱の場合は,高

/強 にア クセ ン ト記号(V)を 用 いた。

　資料の分析 には以下 の略号 を用 いる。少 な くとも語順 の類型 を論 じることに差 し障

りがない よう心掛 けたつ も りで あるが,資 料の乏 しさゆえ,理 想 的な例文を挙げる こ

とがで きなか った ものが多 々あった し,各 言語 に詳 し くないので,分 析不良の ところ

があるか もしれない。 特に人称表示 において,接 辞,接 語,独 立型の区別が十分で き

ておらず,ま た,各 語 の分析 も,直 接本論に関係 ない形態素はひとまとめに して分析

しなか った もの もあ るが,正 しく表示で きていない もの もあるか も しれない ことを断

わって おきたい。

ABS : absolutive 

ACC : accusative 

ACT  : active 

ART : article 

AUX : auxiliary 

CL : clitic 

COMP : completive 

CONJ : conjunction 

DEM  : demonstrative 

DEP : dependency marking 

DIMIN : diminutive 

DIR : directional

DIS : distal 

DISTR  : distributor 

ERG : ergative 

FEM  : femenine 

FUT  : future 

GEN : genitive 

HAB : habitual 

IMPERF  : imperfect(ive) 

INCOMP  : incompletive 

 LOC : locative 

MASC : masculine 

MOOD  : mood
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NCL  : noun classifier 

NONREFL : non-reflexive 

OBJ : object 

PASS : passive 

PAST : past 

PERF : perfect (ive) 

PL : plural 

POSS : possessive/possessed/ 

             possessor

PRON : pronoun 

 REALIZED  : realized 

REC : recent past 

REF : reflexive 

SG : singular 

SUBJ : subject 

TP : topicalization 

=-- : clitic boundary 

— : morpheme boundary

Papago [2]

(1)VSOと い うが[LANGAGKER　 l977:24],　 V,　S,0の 語 順 は自由であ

る。ただ し,Aux(iliary)と 名 づ けられている,主 語を表わす人称代 名詞 と

いつて よい ものが,若 干 の例外 を除 いて文頭 から2番 目に生起 する。

huan 'o wakon g maagina/huan 'o g maagina wakon/ 

wakon 'o g maagina g huan/wakon 'o g huan g maagina/ 

maagina 'o wakon g huan/maagina 'o g huan wakon 

                  car AUX ART Juan wash 

                                    [ZEPEDA 1983: 130]

「フア ンは車 を洗 って いる」

(2) Po/Pr 

                                      [ZEPEDA 1983: 38] 

 my=for

rfLoptz6c_j

 'ali  wiihijicl [ZEPEDA  1983:  37] 

child for

FT-Vtopt,:6ici

am  ida g  kii /am  kii-C  ida  [SAxToN 1982: 186] 

 LOC in ART  house/LOC house-ABS in
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(3-i)  GN-  (ga) 

husi jiwicl-ga [ZEPEDA  1983: 78] 

 Jose  land-POSS

「ホセの土地」

husi wiinag  [ZEPEDA  1983: 75] 

Jose brother .

「ホセの兄弟」

 6ioj  koton [ZEPEDA 1983: 75] 

boy shirt

「少年 の シャッ」

被所有名詞のほうに 一gaが つくが,親 族名称や身体名称,人 間が こしらえ

た衣服や道具などの譲渡不能の名詞にはつかない。

 (3-ii) N-(i)j G

NGと い う逆 の語順 を取 ることもで きる。 その場合被所有 名詞に は 一(i)jが

つ く。

g  kii-j g huan  [SAxToN  1982: 185] 

ART house-GEN ART Juan

「フア ンの家」

g  kii-j g  ooga-j g huan  [SAxToN 1982: 185] 

ART house-his ART father-GEN ART Juan

「ファンの父の家」

(4) AN 

 gi'i hodai  [SAxToN  1982:  201] 

 big stone

「大きい石」

(5) PN 

 ti  =  ji'i  kotori-ij [ZEPEDA  1983  :  76] 

 my = mother shirt-his (GEN)

「私の母」　　　　 「彼のシャッ」
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(6) DN

g maagina [ZEPEDA  1983: 130] 
ART car

「その車」

(7) QN 

 ha'i g gi'igicl  6i6oj  [SAxToN 1982: 199] 

 some ART big men

「幾人かの大 きな人たち」

北 テペワ ン語[4]

(1) VSO 

 talcavo  savili  piidYtiru  iimadu  andirigi  mtli  likoli  6.án  im-viitari 

 yesterday bought Pedro with Andrew many orange me me-for 

 gi-tumifigiga-kidi  [BAscoN  1982:  273] 
 their-money-POSS-with

「昨 日ペ ドロとア ン ドリュウは私のた めに彼 らのお金 でた くさんの オ レン

ジを買 って くれた」

(2) Po 

 vaaki ibigi  [BASCON 1982: 315] 

 house behind

「家の後ろに」

 gin-  ibigi  [BAscoN  1982  :  318] 
my behind

「私の後ろに」

(3) GN-3 

 duliansa  kii-dYi-ri  [BAscoN  1982: 282] 

 Lencho  house-his-at

「ドゥリア ンサの家で」

(4) AN 

 kava  vasoi  [Bascom 1982: 340] 

 hard grass

「かたい草」
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(5)PNた だ し3人 称単数はN-P

 gifi-kii  [BAscoN  1982  :  312] 

my house

「私の家」

dii-di  [BAscoN  1982  :  312] 

mother-his

「彼の母」

(6) DN 

 go-took [BAscoN  1982:  279] 

 the-rabbit

「そのウサギ」

(7) QN 

 mtliclYu  kuukticlagi  [BASCON 1982: 332] 

 many lights

「た くさんの光」

 Tarahumara [7]

(1)  SOV 

 huani hose  Ca'pile [BURGESS 1984: 9] 

 Juan Jose grab-PAST

「フア ンは ホセをつかんだ」

(2) Po 

 gali-mopa [BURGESS  1984:  64] 

 house-on top

「家のうえで」

(3) G  N-la 

 alue  kantelario  upi-la [BURGESS 1984:  61] 

 that Candelario wife-POSS

「カ ンデ ラ リオの妻」
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(4) AN 

 u'ta  no 

 small man

「小さな男」

(5) PN 

 mue  si'pika-la 

 you dress-POSS

「君の服」

(6) DN 

 alue  rio 

 that man

「あの男」

(7)  QN 

 we'lca  no 

 many man

「た くさんの男」

Yaqui [10]
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(1)  SOy 

 inepo em  misi-ta  biea-k 

 I your cat-DEP see-REALIZED

「私は君の猫を見た」

(2) Po 

 in usi-ta  be'eibo 

 my child-DEP for

「私の子供のために」

(3) G-ta N 

 itom pare-ta kari 

 our priest-DEP house

「我々の神父の家」
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(4) AN 

 hu  b  we'u kari 

 this big house

[LINDENFELD  1973:  66]

「この大きな家」

(5) PN 

 bem kari 

 their house

[LINDENFELD  1973: 15]

「彼 らの家」

(6) DN 

 ini-me misi-m 

 this-PL cat-PL

[LINDENFELD  1973:  48]

「これ らの猫たち」

(7) QN 

 si'ime usi-m naiki oow-im [LINDENFELD 1973: 49] 

 all  child-FL four  man-PL

「子供たちみんな」 「4人 の男」

Mayo [11] 

  (1)  SOV 

    Dios em  eania [COLLARD and COLLARD 1979: 219] 

    God you help

「神が汝を助けるように」

(2) Po 

 kanasta-po  [COLLARD and COLLARD 1979: 202] 

 basket-in

「篭のなかに」

(3) G-ta N 

 huan-ta huubi  [COLLARD and COLLARD 1979:  201] 

 Juan-of wife

「フア ンの妻」
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(4) AN 

 sawali  wikit  [CRumRINE 1968: 27] 

 yellow bird

「黄色い鳥」

(5) PN 

 in  saayo  [COLLARD and COLLARD 1979: 146] 

 my enemy

「私の敵」

(6) DN 

 hilca'a  baihewa  [CRumRINE 1968: 26] 

 this mist

「この霧」

(7)  QN 

 wohi-bahi palabra-m  [CRumRINE 1968: 22] 

 two-three word-PL

「2,3の 言 葉」

Cora  [121 

  (1) VSO 

 ra-a-heika i fidel  i  vagka  [CASAD  1984:  170j 

    DISTR:SG-COMP-kill ART Fidel ART scorpion

「フィデルはサソ リを殺 した」

(2) Po 

 kauhna-ri  kime'e  [CASAD  1984: 238] 

 rope-ABS with

「ロープで」

(3) GN/N-(a)ra'an G/N-ra G 

 saantos  ipwah  [CASAD 1984: 225] 

 Santos chair

「サ ン トの椅子」
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 hfina-ra-'ara'an  i dioniisia [CASAD  1984:  225] 

 spindle-ABS-NONREFL POSS ART Dionisia

「デ ィオニ シァのつむ」

i nana-ra i  pari [LANGACKER 1977: 90] 

ART mother-NONREFL POSS(his) ART boy

「少年の母」

(4) AN 

(5) PN 

 nYe-siiku'u  karii-ra'an  [CASAD 1984: 162-163] 

 my-shirt bone-NONREFL POSS(its)

「私の シャツ」 「その骨」

(6) DN 

i  tYaalal  [CASAD  1984: 183] 

 ART toad

「その カェル」

(7) QN 

 angh  nYinYe'ira'a cahta'a  [CASAD 1984: 268] 

 five year within

「五年以内に」

 Huichol [13] 

  (1) SVO 

    ne tei  pu ica hiayame  [PALAFOX VARGAS 1978: 64] 

     my mother AUX weave band

「私の母は帯を織 る」

(2) Po 

 ne ki-e heima [PALAFOX VARGAS 1978: 47] 

 my house on

「私の家のうえに」
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(3) GN-ya 

 ne macika hiayame-ya 

 my brother band-GEN

[PALAFOX VARGAS 1978: 671

「私の兄の帯」

(4) NA 

 rupureru  mihekwa  [PALAFOX VARGAS 1978: 37] 

hat new

「新 しい帽子」

(5)PNた だ し3人 称単数 はmiki　 Nと ともにGENITIvEの 一(e!i>yaで

も表わ され る。

ne tumi:ni tumi:ni-e-ya [LANGACKER 1977: 87] 

my money money-GEN

「私のお金」 「彼のお金」

miki  keta  [PALAFOX VARGAS 1978: 38] 

his foot

「彼の足」

(6) DN 

miki ciki  [PALAFOX VARGAS 1978: 36] 

 the dog

「その犬」

(7) QN 

 u  :me  tumi:ni  [GRIMES  1960: 163] 

 two bits

「2つ のお金(硬 貨)」

Classical  Nahuatl [14] 

   (1) SVO  ,--., VOS > VSO  >>  SOV

　語順は自由であるが,出 現頻度は上記のようになる。SOVは 非常にまれ

である。 独立名詞が1つ の場合のほうが普通で,そ の場合の頻度は,VO,

VS>OV,　 SVで あ り,動 詞後 置はまれで ある。
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(2) Po/Pr 

a-pan [STEELE  1976:  34] 

 water-in

「水のなかで」

 in  atl i-itic  [STEELE 1976: 37] 

the water its-into

「水のなかに」

no-yaca-pan/i-pan no-yac  [SULLIVAN 1976: 139] 

my-nose-in  /its-in my-nose

「私の鼻のなかで」

(3) 3-NG/G 3-N 

i-petl citli  [SULLIVAN  1976:  52] 

 its-mat grandmother

「祖母のむしろ」

in  cihuatl i-yomio [STEELE 1976: 37] 

the woman her-bones

「その女の骨」

in teocal  tlaloc  [SULLIVAN  1976:  65] 

the temple  Tlaloc

「トラロ ックの神殿」

in tonatiuh i-nan  [STEELE 1976: 37] 

the sun his-mother

「太陽の母」

(4)  AN/NA 

 cana  :huac  cue  :itl/cue  :itl  cana  :huac  [ANDREWS  1975: 269] 

 thin skirt  /skirt thin

「薄 いスカー ト～ス カー トは薄 い」(2つ の解釈 が可能)
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(5) PN 

 no-cal 

 mi-casa

[SULLIVAN  1976  :  46]

「私の家」

(6) DN 

 iMn  cihuatl  [SULLIVAN 1976: 65] 

 this woman

「この女」

(7)  QN 

 na:uh-xihuitl  [ANDREWS 1975: 185] 

 4-year

「4年 」

Tezcoco  Nahuatl [14] 

  (1) SVO 

    n  swan  otlacacak" n pwerta [LASTRA DE SUAREZ 1980: 99] 

    ART Juan shut ART door

「フアンは戸を閉めた」

(2) Po/Pr 

mesa-pa  [LASTRA DE SUAREZ  1  980  : 19] 

 table-on

「テ ーブルの うえに」

 teel n  to  :pe  [LASTRA DE  SUAREZ 1980: 30] 

in ART mountain

「山で」

 (3) 3-NG/N de(n) G 

  i-ten in  komalii  [LASTRA DE SUAREZ 1980: 106] 

  his-edge ART comal

「コマル(平 鍋)の 縁」
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  in kabayo den  swan [LASTRA DE  SUAREZ  1980: 106] 

  ART horse of Juan

「ファンの所有する馬」

(4) NA 

 kwawti  kwa'kwawtike  [LASTRA DE  SUAREZ 1980: 18] 

 tree tall

「高い木 々」

(5) PN 

 no-kone-w  [LASTRA DE SUAREZ  1980: 13] 

 my-son-POSS

「私の息子」

(6) DN 

n  ted  [LASTRA DE  SUAREZ 1980: 30] 

 ART stone

「その石」

(7) QN 

 miyake pipiltoton  [LASTRA DE SUAREZ 1980: 108] 

 many children

「たくさんの子供たち」

Tetelcingo  Nahuatl [14] 

  (1) SVO 

    sente  tickatl  tt-kt-pLya-ya sente puro  [TUGGY 1979: 10] 

     one man SUBJ-OBJ-have-IMPERF one donkey

「男はろばをもっていた」

(2) Po/Pr 

i-htek  no-kgc  [TUGGY 1979:  11] 

 its-inside my-foot

「私の足のなかで」
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t131-pa  [TUGGY 1979:  51] 

earth-on

「地上で」

(3) 3-NG 

i-nomtk mali  [TUGGY 1979:  11] 

 his-husband Maria

「マ リアの夫」

(4) NA 

 i-ma  wDhkt  [TUGGY  1979:  43] 

 his-hand dry

「彼の干からびた手」

(5) PN 

 no-tlol  [TUGGY 1979:  51] 

 my-land

「私の土地」

(6) DN 

 inu tbkatl  [TUGGY  1979:  11] 

 that man

「あの人」

(7)  QN 

meyak hiente  [TUGGY 1979:  71] 

 much people

「た くさんの人」

North Puebla  Nahuatl [14] 

  (1) SVO/VOS 

    Entonses E.  okikigti in sigaro  [BRocKwAY 1979:  146] 

    then E. took out the cigarette

「それからEは 煙草を取 り出した」
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(2) Po/Pr 

 mil-ten-co  [BROCKWAY 1979: 159] 

 field-edge-to

「畑の端で」

i-ten-tla in  atl  [BROCKWAY 1979: 160] 

its-edge-at the water

「水辺で」

(3) 3-N G 

 i-wik  i-telpoC in  panto  [BROCKWAY 1979: 159] 

 his-hoe his-boy the Pancho

「パ ンチ ョの少年 の鍬 」

(4) AN 

in weyi kali  [BROCKWAY 1979: 158] 

 the big house

「大 きな家」

(5) PN 

no kal  [BROCKWAY  1979: 158] 

 my house

「私の家」

(6) DN 

 inon  ei6i  [BROCKWAY 1979:  161] 

 that dog

「あの犬」

(7) QN 

 no6in in kafen  [BROCKWAY 1979: 164] 

 all the coffee

「コ ー ヒ ー す べ て 」
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Huasteca  Nahuatl [14] 

  (1) VSO/SVO/VOS 

    ki-ita-k yahaya  i-eleq. [BELLER and BELLER 1979: 218] 

     it-see-PAST he his-dog.

「彼は自分の犬を見た」

(2)  Po/Pr 

 no-kal-teno [BELLER and BELLER 1979: 2451 

 my-house-outside

「私の家のぞとに」

i-pan no-mila [BELLER  znd BELLER 1979: 215] 

its-place my-field

「私の畑に」

(3) 3-N G 

 ne i-kone  wan [BELLER and BELLER 1979: 234] 

 the his-child Juan

「ファ ンの子供」

(4) AN 

 seh weyi  maeete [BELLER and BELLER 1979: 236] 

 one big machete

「1本 の大 きな山刀」

(5) PN 

no  siwa [BELLER and BELLER 1979: 237] 

 my wife

「私の妻」

(6) DN 

 nopa  amatl [BELLER and BELLER 1979: 207] 

 that paper

「あの紙」
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(7) QN 

 miak tomin [BELLER and BELLER 1979: 216] 

 much money

「たくさんのお金」

Michoacan Nahual [15]

(1) SVO 

 tewal ti-k-cayana-s  k"awil  [StscHo  -1979: 314] 

 you you-ti-split-FUT wood

「君は木を割るであろう」

(2) Po/Pr 

 Bali-pan  [SiscHo  1979:  330] 

 sand-on

「砂のうえで」

pan kostales  [SiscHo 1979: 366] 

in bags

「袋のなかに」

(3)GN(ス ペ イン語のdeの 利 用NdeG)

 mo-tah-cin i-cocomahli 

your-father-HON his-clothes

 [StscHo 1979:  341]

「あなたのお父さんの服」

i-lahketili de rikarda  [SiscHo 1979: 341] 

her-loom of Ricarda

「リカルダの機」

(4) NA 

 se kali  k"ali wan  k"ahti-k  [StscHo 1979: 347] 

 a house good and tall-RERF

「よくて高い家」
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(5) PN 

i-siwa  [SiscHo  1979:  336] 

 his-woman

「彼の女」

(6) DN 

in  atl  [SiscHo  1979:  323] 

 the water

「その水」

(7) QN 

miak al  [SiscHo 1979: 366] 

 much water

「た くさんの水」

Istmo Nahuat (Mecayapan/Pajapan) [16]

(1) SVO 

 wa: neh nigitak  ho:n  gawah iyikpata  tepe:t 

 [GARCIA DE  LEON 1976: 74] 

 and I saw that horse above mountain

「そして私は山のうえのあの馬を見た」

(2) Po/Pr 

no-tampa [WOLGEMUTH  1  98  1  :  131] 

 my-below

「私の下に」

i-pan  mi:hli [WOLGEMUTH  1981: 43] 

its-in milpa

「畑に」

i-te:no  'gapot  [GARCIA DE  LEON  1976: 85] 

its-edge cave

「洞窟の入口で」
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(3) 3-N G 

 i-nagayo  horn  tahta:gat  [GARciA DE  LEON 1976: 85] 

 its meat those men

「あれらの男の肉」

(4) NA 

 se  taba:1 yekyekti  [GARCiA DE  LEON 1976: 73] 

 a meal very good

「よい食事」

(5) PN 

no-kal [WOLGEMUTH  1981  :  47] 

 my-house

「私の家」

(6) DN 

 inI:n ilwi' [WOLGEMUTH 1981: 60] 

 this fiesta

「この祭 り」

 (7) QN 

 miageh hente  [GARCIA DE LEoN 1976: 85] 

 many people

「た くさんの人」

Pipil  [17] 

 (1)V[sov]OS (SVO—VSO) 

 ki-ta:lih ne  i-eaketah ne  ta:ka-cin [CAMPBELL 1985: 103] 

    it-place the  his  jacket the man-DIMIN

「その小さな人は上着を置いた」

(2) Po/Pr 

 nu-wan  [CAMPBELL  1985  :  60] 

 me-with

「私 と」
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i-tan ne kwawit  [CAMPBELL 1985:  61] 

, its-under the tree

「木の下で」

(3) 3-NG 

 i-ihi:g ne  siwa:pil  [CAMPBELL 1985: 117] 

 her-eyes the girl

「その少女の目」

(4) PN 

nu-pe  du  [CAMPBELL  1985: 117] 

 my-dog

「私の犬」

(5) AN 

 ne  6ihchi:ltik caput  [CAMPBELL 1985: 64] 

 the red zapotes

「赤いサポテの木」

(6) DN 

ne  pe  :lu [CAMPBELL  1985: 113] 

 the dog

「その犬」

(7) QN 

 miyak  tahta  :kamet  [CAMPBELL 1985: 112] 

 many men

「たくさんの人」

 *Cuitlatec [D5] 

  (1) SVO 

 aglul-la  eunwi-li  teli  pan [ESCALANTE 1962: 29] 

     husband-her catched a jaguar

「彼女の夫は一匹のジャガーを捕まえた」
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(2) Pr 

a'p-ono [ESCALANTE 1962: 22] 

 until there

　 「あそ こまで」

(3)(NG)よ い 例な し

 dudu-1-timi [ESCALANTE 1962: 22] 

pot-of-water

「水瓶」

 lal-ahgci [ESCALANTE 1962: 22] 

tree-plum

「梅の木」

(4) AN 

 eboli pike-la [ESCALANTE 1962:  31] 

 thick back

「太い背中」

(5) N-P 

 la-yi [ESCALANTE  1962:19] 

 house-my

「私の家」

(6) D-N 

i-mihku  [ESCALANTE 1962: 23] 

 the dog

「その犬」

 Seri [22] 

  (1)  SOV 

    xuan  ki"aXg kom  i-yo:-kw [MARLETT 1984b: 225] 

    Juan the dog the OBJ-MOOD-kill

「フア ンは犬を殺 した」
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(2) Po 
'amen ak ano  [MARLETT  1984a  : 274] 

 house ART in

「その家で」

(3)  G  3-N 

   ki'  i:me ak [MARLETT  1984a: 273] 

 sun ART its house ART

「太陽の家」

(4) NA 

Xika kipXa  [MARLETT  1984a  : 273] 

 thing that are little

「少 しのもの」

 (5)  PN 
 'i -ta  [MARLETT  1984b: 232] 

• 

  my-mother

「私の母」

mi-nail  [MARLETT  1984b  : 227] 

your-skin

「君の肌」

 (6)  ND 

ktam ki' [MARLETT  1984b  : 218] 

 man ART

「その男」

(7) NQ 

ktam  go [MARLETT  1984c: 260] 

 man a

「一人の男」
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Tarasco [23] 

 (1) SVO 

    maria  kaaticuska  inte-ni  kwhiripita [NANSEN DIAZ 1985: 61] 

     Maria cut  • the-OBJ meat

「マ リアは肉を切 った」

(2) Po 

 kuelyu  gimp6  [NANSEN  DiAZ 1985: 66] 

 knife with

「ナイフで」

(3) G-ri  NON G-ri 

 tatuCiti-ri  wiCti  [NANSEN DiAZ 1985: 62] 

 my father-GEN dog

「私の父の犬」

 waci  aeati-eri [FOSTER 1971: 109] 

son man-GEN

「男の人の息子」

(4) NA 

 wiCu  tharetit-ia  [NANSEN  DIAZ 1985: 56] 

 dog old-PL

「年 とった犬 た ち」

(5) PN/NP 

 guci  tati/tati  guelti  [NANSEN  DiAZ 1985: 73] 

 papa my/my papa

「私の父」

(6) DN 

 inte  cUrisu  [NANSEN DIAZ 1985: 70] 

 this pot

「この壼」
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(7) QN 

 thami'eukwa  gkhtiriea [FOSTER 1971:  109] 

 three leaves

「3枚 の葉」

Totonac [24] 

  (1) SVO 

    hose  macinil  hlwa' [HERNANDEZ  GARCIA 1982: 36] 

    Jose killed snake

「ホセは蛇を殺 した」

(2) Pr 

 nak  6ik'i  [HERNANDEz GARCIA 1982: 38] 

 in house

「家で」

(3)  3-NG/N  g1a G 

 i puskat hose [HERNANDEZ  GARCiA  1  982  : 129] 

 his woman Jose

「ホセの妻」

liqaltawaq'a  gla  lik'llCu [HERNANDEZ GARCIA  1  982  : 128] 

book 3SG. PRON medicine

「薬の本」

(4) AN 

 st'iriki' taqnu' [HERNANDEZ GARCIA  1982: 119] 

 round hat

「丸い帽子」

(5) PN 

kin  6i 6i'  [HERNANDEZ  GARCIA 1982: 65] 

 my dog

「私の犬」

292



八杉　　中米の言語の語順の類型論的研究

(6) DN 

 he'e  6iwig  [HERNANDEZ  GARdA 1982:  751 

 this stone

「この石」

(7) QN 

 htwa'  lakc'umahan  [HERNANDEZ  GARCIA 1982:  101] 

 many children

「た くさんの子供」

Chichimec [26] 

  (1)  SOV 

 pel6  inc  ertu' u  [LASTRA DE  SUARES  1984:34] 

     Peter he he-sees

「ペ ドロは彼を見 る」

(2) Po 

 mapa  sunga  [LASTRA DE  SuAREs 1984: 34] 

 their-fire edge

「火の回りに」

(3) GN 

 coce  karithe [LASTRA DE  SUARES 1984: 35] 

 Joseph hair

「ホセの髪」

(4) NA 

 narhe  naride'  [LASTRA DE  SUARES 1984: 35] 

 knife big

「大 きなナイフ」
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(5)語 形変化(例 「家」)

単数　　 双数　　　　　　複数

1人 称

2人 称

3人 称

 ko'os  ko'os-urn' 

 ko'os-es 

 ut'os  ut'Os-es 

 ut'is  ut'is-es

(排除)

(包含)

 ko'os-h' 

ko'os-in 

 ut'Os-in 

 ur'6s

(排除)

(包含)

[LASTRA DE SUARES 1984: 23]

(6) DN 

 kini  sima'an  [LASTRA DE SUARES 1984: 37] 

 this dog

「この犬」

(7) QN 

 nt'a  sima'an [LASTRA DE SUARES 1984: 38] 

 one dog

「一 匹の犬」

Southern Pame  [28] (tone V1=high, V3=•-low) 

  (1) SVO/SOV 

   ka gtao' mugu [MANRIQUE C. 1967: 346] 

     I am cutting meat

「私は肉を切っている」

ka nc'i kyo'a  [MANRIQUE C. 1967: 347] 

I pots make

「私 は壺 をつ くる」

(4) NA 

kudu3  gkandoal  [MANRIQUE C. 1967: 346] 

 stone white

「白い石」

(5) PN 

                                                  , nkuva [MANRIQUE C. 1967: 347] 

 my-pot

「私の壼」

294



八杉　　中米の言語の語順の類型論的研究

(6) DN 

kunu kudu3  [MANRIQUE C. 1967: 346] 

 that stone

「その石」

(7)  QN 

 bidil- kudu3  [MANRIQuE C.  1967: 346] 

 many stone

「た くさんの石」

Otomi  (tone: V1=high,  V2=rising,  V=low)  [31]

(1) VOS 

 pe2'ca 'na ra ngu2  nui'a ra ri2ko [HESS 1968: 85] 

 he-has-it one ART house that ART rich-man

「あの金持ちは家を一軒持 っている」

(2) Pr 

 xal ra  tail [HESS 1968: 47] 

 at ART market

「市場で」

(3) 3-NG 

 nu'  ral ngu2 ra  gulwa [HESS 1968: 46] 

 that his house ART Juan

「フア ンの家」

(4) AN 
'na ra  d42nga do [H ESS 1968: 49] 

 one ART big stone

「一つの大 きな石」

(5) PN 

ma ngu2 [HESS 1968: 82] 

 my house

「私の家」
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 (6)  DN 

 nul'a ya ngu2  [HESS 1968: 46] 

 those ART house

「これ らの家」

(7)  QN 

 ndu2n8i  nxeyal- [HESS 1968: 54] 

 many year

「長年」

Mazahua [32] (表記は引用文献のまま)

(1) VOS/SVO 

 [AmADoR 1979: 66]  mi ne ndeje e piijomil 

 wanted water ART pig

「その豚は水を欲 した」

e nana  na  jodii na  baxii  [AMADOR 1979: 66] 

ART mother is- looking-for one broom

「母はほうきを探 している」

(2) Pr 

cja  cjiinjnii [ANONYMOUS 1958: 102] 

 on metate (griding stone)

「挽きうすのうえで」

(3) 3-NG 

o baga e tinu [ANONYMOUS 1958: 97] 

 her"  cow ART Tina

「テ ィナの牛」

(4) AN 

 t' 6g  the  PIKE 1951: 40] 

 white corn

「白い とうもろ こし」



(5) PNP 

 i baga go  /1 baga gue /nu nana 

 [ANONYMOUS  1958:  97] 

 PRON cow PRON/PRON cow PRON/PRON mother

「私の牛」　　　　　 「君の牛」　　　　　 「彼女の母」

(6) DN 

 c'ii e ngo'o  [AMADOR  1979:  67] 

 that ART mouse

「そのネズ ミ」

 (7)  QN 

 cTea. burru  [ANONYMOUS  ,1958: 105] 

 five donkey

「5匹 の ろば」

 Tiapanec [33] 

  (1)  VOS/VSOSVO 

    na'3kho3  gu2wi2  jaimaz  (O=inanimate)  [SUAREZ 1983a: 269] 

    eat meat boy

「少年は肉を食べている」

ndi3yo  :3  a2da3 a'3go3  [StrAREz  1983a: 269] 

saw child woman  (O=animate)

「女は子供を見た」

(2) Pr 

 nail me3jo'3  [SUAREZ 1983a: 279] 

 to village

「村へ」

(3) N-3 G 

 gtilju:2  ga3bo3  cu'llcho3  [SuAREz 1983a: 300] 

 his hat person this

「この人の帽子」
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(4) NA 

 gti:12  mi'Tgal  [SuAREz  1983a:  299] 

 clothes white

「白い服」

(5) NP 

 gtiliu52  /  gtilja  :,2  /  §tilju  :2  [SuAREz  1983a: 101] 

 my hat / your hat / his hat

「私の帽子」 「君の帽子」 「彼の帽子」

(6) ND 
 'Swa2hq2 rilge'3  [SuAREz 1983a: 299] 

 village this

「この村」

(7)  QN 

 mba'2a2  12gtU2  [SuAREz  1983a:  241] 

 many basket

「た くさんの篭」

Ixcatec [34] 

 (  1  ) VSO 

 cil-kal  na2'milcye2e2  gku2  lol-nal  [FERNANDEZ DE MIRANDA  1961: 198] 

     seized grandfather point canvas

「祖父は天幕の先をつかんだ」

(2) Pr 

 k'al ya3a3  [FERNANDEeZ DE MIRANDA 1961:  65] 

 among tree

「木の間に」

(3)NG(よ い例 な し)

 gkei ya3a3  [FERNANDEZ DE MIRANDA  1961: 18] 

its-leaf tree

「木の葉」
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(4) NA 

 nja2  nda2dei3[FERNANDEz DE MIRANDA 1961: 17] 

 house old

「古い家」

(5) NP 

                                                                                                              - 

 'njelyel _fia2na3  [FERNANDEz DE MIRANDA 1961: 8] 

 grandoson-my

「私の孫」

(6) ND 

 mi2ea2-ra2a2  [FERNANDEZ DE MIRADDA 1961:  91] 

 woman-that

「その女」

(7)  QN 
 3uizai  gilka3  [FERNANDEZ DE MIRANDA 1961: 178] 

 many grass

「た くさんの草」

Popoloc [35] 

  (1) VSO 

 khoi1ee12na2  sil  n14nko2 [AUSTIN and PICKETT 1974:68] 

    built they church

「彼らは教会を建てた」

(2) Pr 

 gq2he ni4nko2  [AUSTIN and PICKETT 1974:  71] 

 inside church

「教会のなかの」

(3) NG 

 ghe4c2 valensio  [AUSTIN and PICKETT  • 1974: 66] 

 child Valencio

「バ レンシォの子供」

299



国立民族学博物館研究報告　 14巻2号

(4) NA 

 o3hni2  hi12na2  [AUSTIN and PICKETT 1974: 73] 

 person good

「よい人」

(5) NP 

 ghe4c2  the  [AUSTIN and PICKETT  1974: 62] 

 child her

「彼女の子供」

(6) DND 

 til-  gh43  a3 [AUSTIN and PICKETT 1974: 88] 

 that children that

「その子供たち」

(7) QN 

 Oche'  6o3hni2 [AUSTIN and PICKETT 1974: 66] 

 many people

「た くさんの人」

Mazatec [37] 

 (1) SVO 

    eduardo  ka2va3ce3 na4hno4 [GUDSCHINSKY  1959a: 84] 

    Eduardo bought  tabacco

「エ ドワル ドは煙草を買 った」

(2) Pr 

ya43 ntia42 [GUDSCHINSKY  1959a:  84] 

 in road

「道 に」

(3) NG 

 nt'ia3 la4hao4 [GUDSCHINSKY  1959a  : 83] 

 house stone

「石の家」
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(4) NA 

 na3go1  n123 [GUDSCHINSKY  1959a  : 83] 

 flower red

「赤い花」

(5) NP 

 glc943  /  gk9i3  /  glc94  [PIKE 1967: 328] 

 my-eye / your-eye / his-eye

「私の目」　「君の目」　「彼の目」

(6) DND 

 het  3ti34_vi4 [GUDSCHINSKY  1959a: 83] 

 these children-here

「これらの子供」

(7)  QN 

 nkhi2 co3hmi23 [GUDSCHINSKY  1959b: 142] 

 many thing

「た くさんの もの」

Amuzgo [38] 

  (1) VSO 

    ha4  hndx14 ya3 cma3  chasm he3' [HART 1957: 143] 

    go sell I cotton town now

「私はいま町へ綿を売りに行 く」

(2) Pr 

 see'  eaim  [HART 1957: 149] 

 back tree

「木の後ろで」

(3) NG 

cua3 tai4na2mca3  [HART 1957: 151] 

clump pineapple •

「パ イナ ップルの群」
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(4) NA 

 kalso4  Cho' cm3ai2  [HART 1957: 155] 

 horse little your animate possession

「君の小さな馬」

 (5) NP 

 kalso4  cmx32'a3 [HART 1957: 150] 

    horse my animate possession

「私の馬」

(6) ND 

 n'a42m  gko2  maj3  [HART 1957: 151] 

 word new this

「この新しい言葉」

(7) QN 

kwi2  w'athnde4  6hol [HART 1957: 155] 

 one airplane little

「1機の小さな飛行機」

Mixtec [39] 

  (1) VSO 

 gillco2  fia,42  12  tilkwi3ti2  nuiu3 maestro [ALEXANDER 1980: 56] 

    buy woman ART potato to teacher

「女性は先生にじゃがいもを売る」

(2) Pr 

 12n12  ve,e2                                      [ALEXANDER  1980: 79] 
 in house

「家のなかに」

(3) NG 

 lellui huan [ALEXANDER 1980: 52] 

 hat  _Juan

「プア ンの帽子」
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(4) NA 

 ylonco  kenvo [ALEXANDER 1980: 69] 

 tree big

「大 きな木」

 (5) NP 

 ti3 ki2ti2  yol [ALEXANDER 1980: 57] 

   ART animal our

「我 々の動物」

(6) ND 

 fig'  42  yulkwe                                    [ALEXANDER  1980:  69] 

 woman that

「あの女性」

(7) QN 

 kwe2'e3  ti2kwi3ti1 [ALEXANDER  1980: 76] 

 many potato

「た くさんの じゃが いも」

Cuicatec [40] 

  (1) SVO 

 huanIA  nel  65i4n,u4  se  koefii  yeve  se  mnfahie 

                       [ANDERSON and  CONCEPCIoN  ROQUE 1983: 250] 

    Juan CONJ killed he pig of he in this morning

「プアンは彼の豚を今朝殺 した」

(2) Pr 

 ndu2ku4 pre3si3de2nte4 

                  [ANDERSON and  CONCEPCIoN  ROQUE 1983: 105] 

 with president

「プ レジデ ンテ と」
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(3) NG (N  ye4'q4 G) 
 tu24  ,ka4ka1  [ANDERSON and  CONCEPCIoN  ROUE 1983: 787] 

 stone lime

「石灰岩」

 mo3li2no4  ye4V1  y'u2ne24 

 [ANDERSON and  CONCEPCION  ROQUE 1983:  751] 
mill of  -=  • wind

「風車」

(4) NA 

 y424 nd'a32  [ANDERSON and  CONCEPCIoN  ROQUE 1983: 785] 

 villages good

「よい村々」

(5) NP 

 ea3kil1  [ANDERSON and  CONCEPCI6N  ROQUE 1983: 259] 

 my-mother  (6a3ku3--mother)

「私の母」

(6) ND 

 save  pii  le  u4  [ANDERSON and  CONCEPCION ROQUE 1983: 181] 

 child little this

「この少年」

 (7)  QN , 

 y543  14y44  [ANDERSON and  CONCEPCION ROQUE 1983: 268] 

   many people

「たくさんの人」

Trique [41] 

  (1) VSO 

' 

   gida'a34 "uwe3 'ngo4 siato3 [GOOD 1979: 56] 

    catched dog one rabbit

「犬は兎を捕まえた」

304



八杉　 中米の言語の語順の類型論的研究

(2) Pr 

 riqh3 we'3e  [Goon 1979: 75] 

 on wall

「壁に」

(3) NG 

 kul  ro'o't  [Goon  1979:  103] 

 bone our-hand

「手の骨」

(4) NA 

sa34  lih3  [Goon  1979:  39] 

 thing little

「小さいもの」

(5) NP 

 dukua2  zo'5 [GOOD 1979: 112] 

 house your

「君の家」

 (6)  ND . 

nawi3  n4h3  [Goon 1979: 73] 

 hat this

「この帽子」

 (7)  QN . 

 ga'i5  Zuh3 [GOOD  1979:  21] 

  many animal

「たくさんの動物」

Zapotec [42] 

  (1)  VSO 

   je'eX  kabeyon' nis  - [BUTLER 1980:  171] 

     horse is drinking water

「馬は水を飲んでいる」
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(2) Pr 

len  mkt  [BUTLER 1980: 185] 

 with machet

「山刀で」

(3) NG 

 a  no'  °Ian'  [BUTLER  1980: 198] 

 clothes woman

「婦人の服」

(4) NA 

de'e  koba  [BUTLER  1980:  211] 

 thing new

「新 しいもの」

(5) NP 

 yi6X-a' [BUTLER 1980: 192] 

 head-my

「私の頭」

(6) ND 

yo'o-n(o')  [BUTLER  1980:  217] 

 house-the

「その家」

 (7)  QN 

de'e zil niskuan  [BUTLER 1980: 219] 

 much soup

「た くさんのスープ」

Chatino [43] 

  (1) VSO 

    ndyata ngu'  ki6i re  kir-14' [PRIDE and PRIDE 1970: 96] 

    plant people village this chilli

「この村の人は唐辛子を植える」
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(2) Pr 

loo mesa  [PRIDE and PRIDE 1970: 96] 

 on table

「テー ブルの うえに」

(3) NG 

 ste'  gtya'4  [PRIDE and PRIDE 1970: 93] 

 clothes his mother

「彼の母の服」

(4) NA 

 ska  ni'i tlyu  [PRIDE and PRIDE 1970: 94] 

 one house big .

「一軒の大きな家」

(5) NP 

 nil  'n [PRIDE and PRIDE 1970: 27] 

 house my

「私の家」

(6) ND 

 ni'i hua  [PRIDE and PRIDE 1970: 94] 

 house that

「あの家」

(7) QN 

 typ tya'a na'ni [PRIDE and PRIDE 1970: 93] 

 various animal

「幾匹かの動物」

Chinantec [44] 

  (1) VSO 

 ilill'31  '0v2  'mi'2  viah232  [ROBBINS 1968:  109] 

     wash you clothes mine

「君は私の服を洗う」
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(2) Pr 

 k9h'31  p4th2  [RoBBINs 1968: 55] 

 with Frank

「フラ ンクと」

 (3)  NG 

 guih'232 (tYa'3)  wól  [RoBBINs 1968:  72] 

 child his Juan

「ファ ンの子供」

(4) NA 

 ca2righ'3  cat feih'3  [RoBBthrs 1968:  57] 

 man person big

「大 きな男の人」

(5) NP 
 'fivih'3  n42/'fiviih'3  hne  [RoBBiNs 1968: 49] 

 waist  my  /waist my

「私の腰」

(6) (D)ND 
 ,2  guih232  n()2  [RoBBIris  1968:  117] 

 the child there

「その子供」

 kqw1  la2 [MERRIFIELD  1  968  :  63] 

rock this

「この岩」

(7)  QN 
 'laih2  njjhl  lii-  [RosBmrs  1968: 66] 

 many kind flower

「たくさんの種類の花」
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Huave [45] 

  (1) SVO 

 a: ga  naky  kYim  'gowiy ambiy mintah neh 

 [STAIRS and STAIRS  _1981:  31] 
    ART man there very beat woman he

「その男は妻を大層叩いた」

(2) Pr 

 alwig mes  [STAIRS and STAIRS 1981: 226] 

 on table

「テーブル のうえ に」

(3) 3-NG 

 a-pig  mi-kwal maria [STAIRS and HOLLENBACH  1981: 293] 

 his-clothes her-son Maria

「マ リアの息子の服」

 (4)  AN 

 ahkiw  nambYor pet kam  [STAIRS and HOLLENBACH 1981: 310] 

 these black dog here

「これらの黒い犬たち」

(5) PN 

 se-kwal  [STAIRS and HOLLENBACH 1981: 292] 

 my-son

「私の息子」

(6) DND 

 a: ga  nen6  kYah  [STAIRS and HOLLENBACH 1981:  310] 

 the child there

「その子供」

 (7)  QN 
 'g

eyay nipilan  [STAIRS and STAIRS 1981: 182] 

   many people

「た くさんの人」
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Oaxaca Chontal (Huamelultec) [46] 

  (1) VOS 

 tYexuy mango  layw'a. [WATERHOUSE  1967:  360] 

     is-eating mangoes ART-my-child

「私の子供はマンゴを食べている」

(2) Pr 

 max-mexul  [WATERHOUSE 1967: 357] 

 in-the-hammock

「ハ ンモ ックの なかで」

(3) NG 

 lYkwaana  lakwe' [WATERHOUSE  1967:  359] 

 ART-sickness ART-man

「その男の病気」

 lYitYaata  dabid  [WATERHOUSE 1967: 359] 

ART-father David

「ダ ビ ッドの父」

(4) AN 

 law'a  awaata  [WATERHOUSE 1962: 30] 

 ART-little girl

「その小さな少女」

 (5)  PN 

 1-ay-mflYa  [WATERHOUSE  1962:  63] 

 ART-my-dog

「私の犬」

 (6) DN 

 1án-mu1Yr [WATERHOUSE 1962: 94] 

   ART-boys

「その少年たち」
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(7)  QN 

 kaneu5  muul'a  [WATERHOUSE 1967: 359] 

 six month

「6か 月」

Copainala Zoque [47]

(1) VOS 

 ti'ik  Cihku  suriipi pokskuy is ndata's 

 [HARRISON and  GARciA  1981: 402] 

 Yesterday made pretty chair I my-papa-ERG

「昨日私の父は美 しい椅子を作 った」

(2) Po 

 tuwi-hi'D  [HARRISON and  GARCiA  1981:  441] 

 dog-with

「犬 と」

(3) G-'is 3-N 

 te' pi'n-is tyik  [HARRISON and  GARciA 1981:  408] 

 ART man-ERG his house

「その人の家」

(4) AN 

 hometa'mbi pokskuy  [HARRISON and  GARCIA 1981: 404] 

new chair

「新 しい椅子(複 数)」

(5) PN 

 mis ndik  [HARRISON and GARCIA 1981: 405] 

 your house

「君の家」

(6) DN 

 te' tuwita'm  [HARRISON and  GARCiA  1981: 404] 

 ART dogs

「その犬たち」
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(7)  QN 

 sone  pin  [HARRISON and GARCIA 1981: 404] 

 various man

「た くさん の人」

Francisco Leon Zoque [47] 

  (1) SVO 

     yomo'is  tyirjvitu'yahpa ane 

                             [ENGEL and BARTHOLOMEW 1987: 344] 
     woman-ERG turn over tortilla

「女た ちは トルテ ィ リャをひっ くりかえす」

(2) Po 

 ndik-mi [ENGEL and BARTHOLOMEW 1987: 356] 

 my house-to

「私の家へ」

(3) G-'is 3-N 

 une-'is kyi' [ENGEL and BARTHOLOMEW 1987: 342] 

 child-ERG his hand

「子供の手」

(4)　 AN(NAも と りうる)

 vilyi kuy [ENGEL and BARTHOLOMEW 1987: 353] 

good tree

「よい木」

(5) PN 

 ndik [ENGEL and BARTHOLOMEW 1987: 343] 

 my house

「私の家」

(6) DN 

 yip' tuku [ENGEL and BARTHOLOMEW 1987: 350] 
 this clothes

「この服」
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(7)9N数 詞は名詞のまえにも後にも生起できる。

 vita  pin' [ENGEL and BARTHOLOMEW  1987: 355] 

many people

「た くさんの人」

tuyi meckuy/meckuy tuyi [ENGEL and BARTHOLOMEW  1987: '354] 

 dog, two  /two. dog

「5匹 の犬」

Sierra Popoluca [48] 

  (1) SVO 

 in-yo:mo i-me'c-pa kawah [MARLETT 1986: 379] 

    your wife seek horse

「君の妻は馬を探している」

(2) Po 

 ka  :m-h6  :m  [ELsoisi  1960: 39] 

 milpa-in

「畑で」

(3) 3-NG 

 i-kinki he'm  widya  : ya [MARLETT  1986: 375] 

 his-throat ART old man

「その老人の喉」

(4) AN 

 woy6 tik  [ELSON  1960  :  24] 

 round house

「丸い家」

(5) PN 

 an-tik  [ELsoN  1960:  32] 

 my-house

「私の家」
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(6) DN 

yip kawah [MARLETT  1  9  86  : 380] 

 this horse

「この馬」

(7)  QN 

tun ko  ajkoy [MARLETT  1  986  :  373] 

 one chair

「一つの椅子」

Sayula Popoluca [49]

 (1) Free 

 (2) Po/Pr 

 tin-tik-m [CLARK 1962: 186] 

   my-house-at

「私の家で」

mit  tin-ci'hat  [CLARK  1962: 189] 

with my-aunt

「私のおばと」

(3)  G  3-N 

 ki'eway  i-te: t  [CLARK 1962: 188] 

 the boy his-father

「少年の父」

(4) NA 

 tu'k  tiendana'  mill [CLARK 1962: 188] 

 one store big

「一軒の大 きな店」

(5) PN 

 tin-ma. :m  [CLARK  1962: 186] 

 my-mother

「私の母」
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(6) DN 

 ayi  :h  t6'§ay  [CLARK  1962: 187] 

 this woman

「この女」

(7) QN 

may  hayahwat [CLARK 1962: 187] 

 many men

「た くさんの人」

Oluta Popoluca  [49] 

  (1) SVO 

    hamah piyu  itohvo'mi: pe i-avo'tik [CLARK  1981:  11] 

     that hen is pecking at her-young-chick.

「あの鶏は子供達をつついている」

 (2)  Po/Pr 

 me:  ga-pa'tpi  [CLARK 1981: 17] 

    table-under

「テーブルの下で」

 mi:t hamah  pi:yi  [CLARK 1981:  51] 

with that sugar cane

「あのさとうきびの茎で」

(3) G 3-N 

 eu'ei. i-e:me  [CLARK  1981: 10] 

 meat its-hide

「肉の皮」

(4) AN 

 po  :po' pu'i  [CLARK  1981: 73] 

 white sand

「白い砂」
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(5) PN 

 tin-  tiki  ,  [CLARK  1981: 144] 

 my-house

「私の家」

(6) DN 

hamah kuyi [CLARK  1981: 59] 

 that tree

「あの木」

 (7)  QN 

seme  cacti [CLARK 1981: 60] 

 many fly

「た くさんの蝿」

 Tlahuitoltepec Mixe [50] 

   (1)  VSO>SVO/SOV (a marked, non-basic order by  to "already") 

                    [CAMPBELL, KAUFMAN and SMITH-STARK 1986: 547] 

 yik'awD:hc  kwD:n.  tAhk  [LYON  1980:  111] 

    opened Juan house

「プアンは戸を開けた」

 yn  ho  :'y  to  tyik'o:ky  yr,. uk [LYoN 1980: 124] 

that person already killed that dog

「その人はその犬を殺 した」

 to  Ac  ha'a§y  nyikho'oty [LYON  1980: 110] 

already I firewood brought

「私はたきぎを運んだ」

 (2) Po 

 n-tAhk-hotpy [LYON  1980:  59] 

    my-house-in

「私の家に」
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(3) G 3-N 

 wagy  po:'  [LYON 1980: 127] 

 comal its-edge

「コマルの縁 」

(4) AN 

oy  ho:'y [LYON 1980: 77] 

 good person

「よい人」

(5) PN 

(Ac)  n-tAhk [LYON  1980: 55] 

 (I) my-house

「私の家」

(6) DN 

 yo'ot  tAhk [LYON 1980: 50] 

 this house

「この家」

 (7) QN 

  namay  yD'Dt  uno'hk [LYON 1980: 131] 

   many this child

「たくさんのこれ らの子供たち」

 Coatlan Mixe [50] 

  (1)  VSO  >  SVO/SOV Cf. 

                   [CAMPBELL, KAUFMAN and SMITH-STARK  1986: 548] 

 ypida :k  'ahkgy  mo  : kkam [HOOGSHAGEN  1  984  : 17] 

    planted they corn

「彼らはとうもろこしを植えた」

he  'ugdeh:ty  ti ymo'oy  y'ug  - he 'i: k [HOOGSHAGEN 1984: 13] 

ART father gave his son ART toy

「父は息子におもちゃをやった」
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(2) Po 

tu'u-ba'a  [HOOGSHAGEN  1984:  9] 

 road-the edge of

「道の端で」

(3)　 (GN)例 文は複合名詞

 puhg  talk [HOOGSHAGEN  1984: 9] 

iron house

「鉄の家,監 獄」

(4) AN 

mih  tthk [HOOGSHAGEN 1984: 9] 

 big house

「大 きな家」

(5) PN 

m-yo'ok [HOOGSHAGEN  1984  :  4] 

 your mother-in-law

「あなたの義母」

(6) DN 

he tihk [HOOGSHAGEN  1984:  12] 

 the house

「その家」

 (7)  QN 

oy may ha'ay [HOOGSHAGEN  1984:  9] 

 very many people

「たいべんたくさんの人」

San Jose El Paraiso Mixe [50] 

  (2)  Po/Pr 

 me  :s-pat [VAN HAITSMA and VAN HAITSMA  1976: 50] 

     table-under

「テーブルの下 で」
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mi:d  mi:da•g 'inga:bY  me:nY 

with fifty centavos money 

 [VAN HAITZMA and VAN HAITZMA 1976: 103]

「50セ ンタボのお金で」

(3) G 3-N 

 tu?g  tYe:dY  tYuht [VAN HAITZMA and VAN HAITZMA 1976: 74] 

 one his-father his-gun

「彼の父の銃」

(4) AN 

 tu?g ma'  po:b 'uk  [VAN HAITZMA and VAN HAITZMA 1976: 74] 

 a big white dog

「一匹の大 きな白い犬」

(5) PN 

 n-bahk  WAN HAITZMA and VAN HAITZMA 1976: 6] 

 my-bone

「私の骨」

(6) DN 

 he  mark  [VAN HAITZMA and VAN HAITZMA 1976: 74] 

 ART son

「その息子」

(7) QN 

 may ha?y [VAN HAITZMA and VAN HAITZMA 1976: 42] 

 many people

「たくさんの人」

Huastec  [51] 

  (1) VSO  (S=0)/VOS  (S>0) 

   in  kwaea' an  ugum an inik [DAYLEY 1981: 54] 

    SUBJ hit ART woman ART man

「女は男を叩いた」
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in k'ohow o:  s  i ahan an inik 

SUBJ picked three ART corn ART  man

「その男 は3つ の とうもろ こしをむ'し?た 」

(2) Pr 

 tame  :t an  ata:  [OcHoA PERALTA 1984: 102] 

 in front of ART house

「家のまえに」

(3) 3-NG 

 in  kw'e-e:  1 i te'  [OCHOA PERALTA 1984: 86] 

 its branch ART tree

「木の枝」

 (4)  AN 

 at'ag  ugum  [OCHOA PERALTA  1984: 97] 

 bad woman

「悪い女」

(5) PN 

 nu  k'ima:  [OCHOA PERALTA 1984: 89] 

 my house

「私の家」

(6) DN 

nuwa' te'  [OCHOA PERALTA  1984: 101] 

 that tree

「あの木」

(7) QN 

 ya:n i pik'o' [OCHOA PERALTA 1984: 90] 

 many ART dog

「た くさんの犬」
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Yucatec [52] 

  (1) SVO/VOS 

    le  winik-o'  k-  u-kins-ik-  it (le)  h-Cakmo'ol-(o') 

    ART man-there HAB-SUBJ-kill-INCOMP-OBJ (ART)  MASC-jaguar-

                                                (there) 

 k-u-kins-ik-it  (1e)  h-Cakmo'ol le winik-o' 

    HAB-SUBJ-kill-INCOMP-OBJ (ART)  MASC-jaguar ART man-there 

 [DURBIN and OJEDA 1978:  71]

「その人 はジャガ ーを殺す(そ の人 はその ジャガーを殺す)」

(2) Pr 

ti' sum [BARRERA VASQUEZ 1946: 250] 

 with rope

「縄で」

(3) 3-NG 

 u p'o:k-il huan [BARRERA  VASQ,TJEZ 1946: 236] 

 his hat-POSS Juan

「フア ンの帽子」

(4) AN 

sak nok' [BARRERA  VASQUEZ 1946: 243] 

 white clothes

「白い服」

(5) PN 

a  suku'un [BARRERA  VASQUEZ  1946: 217] 

 your brother

「君の兄」

(6) DN(D) 
 le winik-a' [BARRERA VASQUEZ 1946:  221] 

 ART man-here

「この男」
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(7) QN 

 haC  ya:b  tuna  C [BARRERA  VASQUEZ 1946: 249] 

 very many  stone

「大変たくさんの石」

 Lacandon [53] , 

  (1) VOS/SVO 

   t-u-kins-a balum k'ak' [BRUCE C. 1974: 62] 

 PAST-SUBJ-kill-COMP jaguar Kak

「カ ックはジャガーを殺 した」

 haCakyum t-u-ment-ah  hae winik [BRUCE C. 1974: 112] 

 Hachokyum PAST-SUBJ-make-COMP true man

「ハチ ャクユムは真 の人 をこ しらえた」

(2) Pr 

y-etel ten  [BRUCE C. 1968: 54] 

 its-with me

「私 と」

(3) NG 

 u lu'um nah  /  u lu'um-in nah [BRUCE C. 1968: 66] 

 its land house / its mud-POSS house

「家の土地」　　　 「家の土/土 の家」

(4) AN 

in  6ok nok' [BRUCE C. 1968: 104] 

 my red clothes

「私の赤い服」

(5) PN 

in cimin [BRUCE C. 1968: 103] 

 my horse

「私の馬」
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(6) DN 

lati'  nukue balum  [BRUCE C. 1968: 105] 

 that big jaguar

「あの大 きな ジャガー」

(7)  QN 

pim  winik [BRUCE C. 1968: 47] 
 many man

「た くさんの男」

hun-tul winik  [BRUCE C. 1968: 47] 

one man

「一人 の男」

Itza [54] 

  (1) SVO/VOS 

    a' winik-eh k-u-kins-ik  (a  ) balum (-eh) 

    ART man-TP INCOMP-SUB-kill-INCOMP jagaur 

 [HOFLING 1982:  41] 

   k-u-kins-ik balum a' winik-eh 

 [HOFLING  1982:  43] 

    INCOMP-SUB-kill-INCOMP jagaur ART man-TP

「その人 は ジャガーを殺 す」

(2) Pr 

ti beh  [HOFLING 1982: 119] 

 on road

「道で」

(3) 3-NG 

u  hol a' nah  [HOFLING 1982: 113] 

 its door ART house

「家の戸」

 k'oe-e:n. t-u  y-otoe ah huan-eh  [HOFLING 1982: 114] 

arrive-I to-his his-house MASC Juan-TP

「私はフアンの家に着いた」
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(4) AN/NA 

 a'  noho6 winik / a' pek'  noho6  [HOFLING  1982: 64] 

 ART big man ART dog big

「大きな人」　　　 「大きな犬」

(5) PN 

u k'ek'en  [HOFLING 1982: 113] 

 his pig

「彼の豚」

(6) DN/DND 

 a'  winik  [HOFLING 1982: 50] / a' balum he'lo' 

 [HOFLING 1982:  61] 
ART man ART jaguar there

「その人」 「あのジ ヤガー」

(7)  QN 

 hun-tu:1 winik  [HOFLING 1982:  91] 

 one-human man

「一人の人」

Mopan [55] 

  (1) VOS 

   u bit'-ah u kal a pek' a kan-a 

    SUBJ choke-COMP his neck ART dog ART snake-DEM 

 [ULRICH and ULRICH 1976: 28]
「蛇は犬の首を絞めた」

(2) Pr 

 i'6 konol  [ULRICH and ULRICH 1976: 26] 

 in store

「店で」

(3) 3-NG 

 u kal a pek'  [ULRICH and ULRICH 1976: 28] 

 his neck ART dog

「犬の首」
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(4) AN 

 ah c'i'  gidal  [ULRICH and ULRICH 1976:  10] 

 MASC little child

「小さな子」

(5) PN 

u  y-oto  [ULRICH and ULRICH 1976: 8] 

 his-house

「彼の家」

(6) DN 

a nah  [ILRICH and ULRICH 1976: 8] 

 ART house

「その家」

(7)  QN 

 ya:b a nah  [ULRICH and ULRICH 1976: 9] 

 many ART house

「た くさんの家」

Chol [56] 

  (1) VOS 

    ti' mini  igim hini winik [WARKENTIN and SCOTT 1980: 33] 

    COMP buy corn ART man

「その人はとうもろこしを買った」

(2) Pr 

 y-ik'ot huan  [WARKENTIN and SCOTT 1980: 27] 

 his-with Juan

「フア ンと」

(3) 3-NG  

i  y-ism-al  Colel / i  y-igim i  teat [WARKENTIN and SCOTT 1980: 18] 

 its-corn-POSS milpa / his-corn his papa

「畑のとうもろこし」　 「彼の父のとうもろこし」
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(4) AN 

 hini  Can bi winik [WARKENTIN and SCOTT  1980:  89] 

 ART tall REF man

「その背の高い人」

(5) PN 

i  Cie'  [WARKENTIN and SCOTT 1980: 15] 

 his sister

「彼の姉」

(6) DN 

 hint  c'i' [WARKENTIN and SCOTT 1980: 90] 

 that dog

「その犬」

(7)  QN 

 kabil  tYak'in. [WARKENTIN and SCOTT 1980: 16] 

 much money

「た くさんのお金」

Chontal [57] 

  (1)  SVO 

    ah nando  u-hic'e'-## ah yan  [KNowLEs  1984:  314] 

    MASC Fernando he-hit-him FEM Juan

(2) Pr 

pat otot  [KNowLEs  1984  :  306] 

 behind house

「家の後ろに」

(3) 3-NG 

 u  buc'-i(l) k'ak'  [KNowLEs 1984: 197] 

 its  smoke-POSS fire

「火の煙」

326



八杉　　中米の言語の語順の類型論的研究

u na' ih mala'  [KNowLEs 1984: 304] 

her mother FEM Mary

「マ リァの母」

(4) AN 

pici  igik-lop'  [KNowLEs  1984:  258] 

 pretty woman-PL

「きれいな女性たち」

(5) PN 

a pap  [KNowLEs  1984:  194] 

 your father

「君の父」

(6) DND/DN/ND 

 hini winik da / ni yok winik /  winik da  [KNowLEs 1984: 208-209] 

 that man here  / the dear man  / man here

「この人」

(7)  QN 

mih k'en wah  [KNowLEs 1984: 204] 

 very much tortilla

「たいへんた くさんの トル テ ィリャ」

 Cho  rti [58] 

  (1) SVO 

   e winik  u-k'ugi e pa' [OAKLEY 1966: 247] 

    ART man SUBJ-eat ART tortilla

「男 は トル ティ リャを食べ る」

(2) Pr 

 to  Cinam [OAKLEY 1966: 247] 

 in town

「町で」
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(3) 3-NG 

 u we'r-ir  e  wakag [OAKLEY  1966  :  245] 

 his meat-POSS ART cow

「その牛の肉」

(4) AN (NA emphasizes a condition) 

e  6ueu' mis [OAKLEY  1966: 247] 

 ART little cat

「その小さな猫」

(5) PN 

 iw-iheok-tak [OAKLEY  1966:  245] 

 your-daughter-PL

「君達の娘たち」

(6) DN 

e winik-op [OAKLEY  1966:  247] 

 ART man-PL

「その男たち」

(7)  QN 

inte' winik [FOUGHT 1972: 52] 

 one man

「一人 の男」

tuno'or hente [FOUGHT 1972: 197] 

all people

「すべての人」

Tzotzil [59] 

  (1) VOS 

    i-s-pet lok'el anc ti t'ul-e  [AISSEN 1987: 1] 

     COMP-he-carry away woman ART rabbit-CL

「そのうさぎは女を運び去 った」
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(2) Pr 

 to be  [AnsEN 1987: 12] 

 on path

「道で」

(3) 3-NG 

s tot  li  gun-e  [AissEN  1987:  4] 

 his father ART Xun-CL

「シュ ンの父」

(4) AN 

sonso  krikano  [AISSEN  1987:  3] 

 foolish person

「馬鹿な人」

(5) PN 

h moe  [AissEN  1987:  4] 

 my basket

「私のかご」

(6) DN 

ti tak'in  [AISSEN  1987:  5] 

 ART money

「そのお金」

(7) QN 

ep kremo-tik  [AissEN  1987:  269] 

 many boy-PL

「た くさんの少年」

Tzeltal ([1]  =Tenejapa,  [2]-[7]  =Bachajon) [60] 

  (1) VSO  (S=O)/VOS  (S>0) 
   la  s-mil4 hpetul  to hwan [DAYLEY 1981: 43] 

 COMP SUBJ-kill-OBJ Pedro ART Juan

「ペ ドロはフア ンを殺 した」
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la  s-mil-# baka  to hpetul-e 

COMP SUBJ-kill-OBJ cow ART Pedro-DEM

「ペ ドロは牛 を殺 した」

(2) Pr 

y-elaw na  [SLOCUM and GERDEL  1971: 54] 
 its-front house

「家のまえで」

(3) 3-NG 

 y-ok'elan mut  [SLOCUM and GERDEL 1971: 29] 
 his-song bird

「鳥の鳴声」

(4) AN 

 sakwa  igim  [SLOCUM and GERDEL 1971: 69] 

 white corn

「白いとうもろ こし」

(5) PN 

 s-ho!  [SLOCUM and GERDEL 1971: 27] 

 his-head

「彼の頭」

(6) DN/DND 

 to baka [DALEY  1981:  43] 

 ART cow

「その牛」

ha'me winik  ine  [SLOCUM and GERDEL 1971: 139] 

ART man that

「あの男」

(7) QN 

 bayel tak'in  [SLOCUM and GERDEL 1971: 77] 

 much money

「たくさんのお金」
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Tojolabal [61] 

  (1) VOS 

    s-mak'a hwan  mal)wel  [FURBEE-LOSEE 1976: 200] 

     he-hit Juan Manuel

「マ ヌエル はファ ンをたたいた」

(2) Pr 

b'a' s-nah  [FuRBEE-LosEE 1976: 145] 

 to his-house

「彼の家に」

(3) 3-NG 

 s-b'ak'(e)t-il  6itam  [FURBEE-LOSEE 1976: 75] 

 its-meat-POSS pig

「豚の肉」

(4) AN 

tohol winik  [FURBEE-LOSEE 1976: 26] 

 honest man

「正直な人」

(5) PN 

 h-nah  [FuRBEE-LosEE  1976: 74] 

 my-house

「私の家」

(6) DN(D) 

 ha winik-ih  [FURBEE-LOSEE 1976: 100] 

 ART man-here

「この男」

(7) QN 

 Cahb'-wane' winik  [FURBEE-LOSEE 1976:  121] 

two man

「2人 の男」
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hel ha ton-i  [LENKERSDORF  1  9  79  : 146] 

many ART stone-here

「た くさんの石」

Chuj [62] 

  (1) VOS 

 isl-s-mak' wax  gun  is  malin [DAYLEY  1981:  35] 

    COMP-OBJ-SUBJ-hit MASC Juan FEM Maria

「マ リアはフアンを殴 った」

(2) Pr 

t'ah  piukah  [HoPKINs 1967: 153] 

 in/to/from plantations

「農園で/に/か ら」

(3) NG 

 y-uk'tak s-mam  wiry  [HOPKINS 1967: 148] 

 his-brother his-father MALE ANIMATE

「彼の父の兄弟」

(4) AN 

tul  kamig  [HOPKINS 1967: 104] 

 short shirt

「短 い シヤツ」

(5) PN 

hin-xolom  [HOPKINS 1967: 133] 

 my-head

「私の頭」

(6) DN(D) 

ha'  wiD  Ci'  [HOPKINS 1967: 162] 

 ART man there

「あの人」
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wild  CP  [HoPturis  1967: 152] 

man there

「あの人」

 hep'-is  is / ha' xun  with animah 

PL-FEM ANIMATE woman  /  ART one man person 

 [HOPKINS  1967: 163]

「その女性たち」　　　　　　　　 「一人の男の人」

(7) QN 

xantak animah  [HOPKINS 1967: 152] 

 many people

「たくさんの人」

Jacaltec [63] 

  (1) VSO 

   g-it-y-il nax s  Ceh [DAY 1973: 65] 

     COMP-it-he-see he his horse

「彼は自分の馬を見た」

(2) Pr 

yul te'  Dail [CRAIG 1977: 9] 

 in ART house

「家のなかでは」

(3) 3-NG 

s  6eh hin mam  [DAY 1973: 67] 

 his horse my father

「私の父の馬」

(4) NA/AN 

 hune' no'  Ceh  sax'it3 / hune' te' niman saxla  Nla 

 one animal horse white / one ART big white chair 

 [CRAIG  1  97  7  :  10]

「一匹の白い馬」　　　　　 「一脚の大 きな白い椅子」
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(5) PN 

ha melyu  [CRAIG 1977: 15] 

 your money

「君のお金」

(6) DN 

te' hum [CRAIG  1977:  9] 

 ART book

「その本」

(7) QN 

 C'ihal no'  Ceh [DAY 1973: 69] 

 many animal horse

「たくさんの動物」

Acatec [65] 

  (1) VOS 

 614-s-ma' nax  gunik nax luin  [PERALosA  1987: 283] 

 INCOMP-OBJ-SUBJ-hit NCL Juan NCL Pedro

「ペ ドロはフアンを殴 る」

(2) Pr 

y-ib'an  Cem [PEl^T'ALOSA 1987: 288] 

 its-on chair

「椅子のうえに」

(3) 3-NG 

 nax  y-ugtax  nax kuin  [PERALosA  1987:  288] 

 NCL his-brother  NCL  Pascual

「パス クアルの兄弟」

(4) AN 

 xeb' nax wa16'  maStol  [PESiALOSA 1987: 288] 

 PL NCL good teacher

「よい先生方」
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(5) PN 

xa-tumin  [PESTALOSA  1987:  285] 

 your-money

「君のお金」

(6) ND 

 xun kamioneta ti'  [PESIALosA 1987: 308] 

 one bus this

「このバ ス」

xun  (x)a-kamig tu'  [PESIALosA 1987: 287] 

one your-shirt that

「あの君の シャツ」

(7) QN 

 ma:sanil wan (x)in-mis ti'  [PESTALOSA 1987: 287] 

 all PL my-cat this

「私のすべてのこれらの犬」

Mam [69] 

  (1) VSO 

    ma cax t-cyu'n  ee:p  6'it [ENGLAND 1983: 212] 

    REC DIR(come) SUBJ-grab Jose bird

「ホセは鳥をつかんだ」

(2) Pr 

 t-i  :b'  pwe  : nt  [ENGLAND  1983: 155] 

 over bridge

「橋のうえに」

(3) 3-NG 

ky-wic  gxa  :1  [ENGLAND 1983: 142] 

 his-head person

「人の頭」
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(4)  AN/  (XNA) 

 q'ayna lo'x / xun  "'ya  :n q'aq  [ENGLAND 1983: 146-147] 

 rotten fruit / one dog black

「腐った果物」　 「一匹の黒い犬」

(5) PN 

 n-xa  :-ya  [ENGLAND  1983: 66] 

 my-house-CL

「私の家」

(6) DN 

ax  gi:naq [ENGLAND  1983: 150] 

 ART man

「その人」

(7) QN 

 naq  xu:'nqa  gxa:1  [ENGLAND 1983: 149] 

 that all person

「あれらのみんなの人」

 Ixil [71] 

  (1) VSO 

   kat teth'u nax  gun u le:  [AYRES 1980: 279] 

    COMP eat man Juan ART tortilla

「フア ンは トルテ ィ リャを食 べた」

(2) Pr 

wi' u  me:  ga  [AYRES 1980: 176] 

 on ART table

「テーブル の うえに」

(3) 3-NG 

 i-ya  :b'il naq  gun (Chajul dialect)  [AYRES 1980: 156] 

 his-sick man Juan

「ファンの病気」
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(4) AN 

 kami'g Ce.S [AYRES 1980: 158] 

 green shirt

「緑 の シャツ」

(5) PN 

 i  ka  :  go  [AYRES  1980: 133] 

 his box

「彼の箱」

(6) DN 

u  0'  [AYRES 1980: 154] 

 the dog

「その犬」

(7) QN 

lawal  Co:  [AYRES  1980: 140] 

 ten animal

「10匹 の動 物」

Kekchi [72] 

  (1) VOS 

    K4-(s)-sak'  li c'i'  li  kwi  :nq [PINKERTON  1978: 163] 

    COMP-OBJ-SUBJ-hit ART dog ART man

「男は犬を叩いた」

(2) Pr 

sa' be  [EAcHus and CARLSON 1980: 129] 

 in path

「道で」

(3) 3-NG 

 g-ninq'e 1-in ko'  [EACHUS and CARLSON 1980: 229] 

 her-birthday ART-my daughter

「私の娘の誕生 日」
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(4) AN 

 rag hu  [EACHUS and CARLSON 1980:  1] 

 blue/green book

「青い本」

(5) PN 

 in-C'1'  [EACHUS and CARLSON 1980: 30] 

 my-dog

「私の犬」

(6) DN(D) 

 li  igq  [EucHus and CARLSON 1980: 14] 

 ART woman

「その女」

 li  hu a'in  [EACHUS and CARLSON 1980: 118] 

ART book this

「この本」

(7) QN 

 nabal  li  biC  [EACHUS and CARLSON 1980:  17L] 

 many ART song

「た くさんの歌」

Pocomchi [73] 

  (1) VOS 

    g-l-i-kae' i  ax'ug i  c'i' [BROWN 1979:  101] 

    COMP-OBJ-SUBJ-bite ART child ART dog

「その犬は子供を咬んだ」

(2) Pr 

 wa6  me  :  ga [BROWN 1979: 136] 

 on table

「テー ブルの うえに」
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(3) 3-NG 

 r-ehk'e  :  n  la  :s [BROWN  1979: 103] 

 his-wife Francisco

「フ ランシス コの妻」

(4)  AN/(NA) 

nax moma'  Ce:' [BROWN 1979: 105] 

 a big tree

「一本の大 きな木」

nax  ni-we  :  s ak' [BROWN  1979:  107] 

a my-pants new

「私の新 しいズボ ン」

(5) PN 

w-alaq  [BROWN  1979: 136] 

 my-throat

「私の喉」

(6) DN/DND 

i  yu  :  q' [BROWN  1979: 102] 

 ART hill

「その 山」

re'  pa  :t wili [BROWN 1979: 107] 

DEF house DEM

「この家」

(7) QN 

 k' ih  taqe  r-il'i:b' [BROWN 1979: 136] 

 a lot PL his-niece

「た くさんの姪」

Quiche (Nahuala-Ixtahuacan) [76] 

  (1) SVO/VOS (VSO) 

 le  :  igoq  g-#-r-e :sax  le:  ac'iaq 

    ART woman COMP-OBJ-SUBJ-take out ART clothes 

 [MONDLOCH  1978a: 52]

「その女性は衣服を取 り出 した」
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 g-$#-u  :-kunax  ri:  aei  ri:  igoq  [MONDLOCH  1978b: 5] 

COMP-OBJ-SUBJ-cure ART man ART woman

「その男(女)は その女(男)を 治した」

(2) Pr 

pa tinamit  [MONDLOCH 1978a: 27] 

 to town

「町に」

 r-uma  :1  le:  aei  [MONDLOCH  1978a: 30] 

his-by ART man

「その人 によ って」

(3) 3-NG 

 u  c'i.:'  le: ala  [MONDLOCH  1978a: 24] 

 his dog ART child

「その子の犬」

(4) AN 

 saga taq xa  [MONDLOCH  1978a: 17] 

 white PL house

「白い家々」

(5) PN 

a c'i'  [MONDLOCH  1978a: 22] 

 your dog

「君の犬」

(6) DN (we:  gA,9);d<, le:0)3d  <  , ri:  ) 

 le: xa  [MONDLOCH  1978a:  11] 

 ART house

「その家」

 (7) QN 

  r-onoxe:1 winaq  [MONDLOCH 1978a: 50] 

    every person

「すべての人」
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Quiche (Totonicapan)  [76] 

  (1) SVO/VSO 

    ri  aei  g-u-loq' xun  kamiga' /  g-u-loq' ri  aei xun  kamiga' 

    the man COMP-SUBJ-buy one shirt 

                                        [Fox  1973:  29]

「その人 は1枚 の シャツを買 った」

(2) Pr 

 pa  ri be [Fox 1973: 18] 
 on ART road

「道で」

(3) 3-NG 

ki palat ri pamilia [Fox 1973: 39] 

 their dish ART familia

「家族のお皿」

(4) AN 

saq ulew [Fox  1973:  29] 

 white land

「白い土地」

(5) PN 

a tat [Fox  1973:  23] 

 your father

「君の父」

(6) DN 

ri  kamiga' [Fox  1973  :  29] 

 ART shirt

「その シャツ」

(7)  QN 

 xun  kamiga' / k'ia ri  kamiga' [Fox 1973: 27] 

 one shirt / many ART shirt

「一 枚の シャッ」　 「た くさんの シャッ」
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Cakchiquel [79] 

  (1) SVO 

   ri utif  gl-u-tix ri ek' 

    ART coyote COMP-OBJ-SUBJ-eat ART hen 

 [ISCAYA' TALA and  CHOXilsi  YUCUTE 1983: 55]

「コヨテは鶏を食べた」

(2) Pr 

 pa tinamit  [ISCAYA' TALA and  CHOXIN YUCUTE 1983: 5] 
 in/to town

「町に」

(3) 3-NG 

 ru-po't ri  tan  [ISCAYA' TALA and  CHOXIN  YUCUTE 1983: 37] 

 her-huipil ART girl

「その少 女の ウイ ピール」

(4) AN 

ri nim xay [BLAIR et al. 1981: 447] 

 ART big house

「その大 きな家」

(5) PN 

nu-c'i'  [BLAIR et al. 1981: 428] 

 my-dog

「私の犬」

(6) DN 

 ri aq  [ISCAYA' TALA and  CHOXIN  YUCUTE 1983: 5] 

 ART pig

「その豚」

(7) QN 

 k'iy abax  [IscAYA' TALA and  CHOXIN YUCUTE 1983: 5] 

 many stone

「た くさんの石」
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Tzutujil [80]  

(  1  ) VOS 

 g  -tt-u:  -eey xun  igoq xar  a  :  ei [DAYLEY 1985: 305] 

    COMP-OBJ-SUB-hit a woman ART man

「その男は女を叩いた」

(2) Pr 

 r-ma  :1  xar  a:  e'i [DAYLEY 1985: 154] 

 his-by ART man

「その男に よって」

(3)  3-NG 

 xun  r-wa6  r-gaxab' r-k'a :  xo  :1  n-b'esi  : no [DAYLEY 1985: 286] 

 one its-strap his-shoe his-son my-neighbor

「私の隣人の息子の靴のひも」

(4) AN 

 reg kinaq /  reg  n-id:naq [DAYLEY  1  985  : 150] 

 green beans / green my-beans

「緑の豆」　　 「私の緑の豆」

(5) PN 

 nu:  -c'i:' [DAYLEY 1985: 143] 

 my-dog

「私の犬」

(6) DN 

xar  i  :  goq [DAYLEY 1985: 153] 

 ART woman

「その女」

(7) QN 

 noxe:1  xa  naqu:n  [DAYLEY 1985: 157] 

 all ART thing

「すべての もの」
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Xinca [81] 

  (1) VOS 

   powoy ahuaru na  pari [LEHMANN  1920: 748] 
    shine all ART sun

「太陽はすべてのものを照 らす」

c'opohi nen nah urumuwi [LEHMANN 1920:  761] 

bit me ART snake

「その蛇は私を咬んだ」

(2) Pr 

ti  pu / ra maku [LEHMANN 1920: 746] 

 with hand  /  in house

「手で」　　 「家で」

(3) NG 

uruh mihya  [SCHUMANN G. 1966: 452] 

 egg hen

「鶏の卵」

raha  maku [LEHMANN  1920:  740] 

mouth house

「家の入口」

(4) AN/NA 

ila uvui [LEHMANN 1920: 750] 

 fresh meat

「新鮮な肉」

ikal maku  Curuku [LEHMANN  1920: 766] 

one house small

「小さな家」

(5) NP 

 pu' / puk / puh  [SCHUMANN G. 1966: 454] 
 my hand / your hand / his hand

「私の手」　 「君の手」　 「彼の手」
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(6) DN(D) 

nah mihya [LEHMANN 1920:  761] 

 ART hen

「その鶏」

nahna frak na  [LEHMANN 1920: 753] 

ART man this

「この男」

(7)  QN 

taha suyi  [LEHMANN  1920:  766] 

 many times

「何度も」

 *  Lenca  [D12] 

  (1)  SOV 

 guagag  to kori-n-lana  [LEHMANN 1920: 692] 

    cattle milpa eat-PERF-they

「家畜が畑を食べた」

(2) Po 

sela ap [LEHMANN  1920  :  692] 

 hammock in

「ハ ンモ ックに」

(3) GN 

ke kural [LEHMANN  1920:  688] 

 stone enclosure

「石の囲い」

(4) NA 

 u-gaygi poriana [LEHMANN  1920:  687] 

 my-brother-in-law little

「私の小さい義理の兄弟」
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(5) PN 

u-familia [LEHMANN  1920:  686] 

 my-family

「私の家族」

(6) ND 

kin-ne  [LEHMANN  1920:  687] 

 road-ART

「その道」

(7)  NQ, 

 tumin huissiw / lassu eta [LEHMANN  1  920  : 692] 

 money much / cord one

「た くさんのお金」　　「一本の綱」

Tol [82] 

  (1)  SOV 

   miste  ye lyaha [ROYCE DE DENNIS 1982: 15] 

    the cat tamal eat

「猫はタマルを食べる」

(2) Po 

 malana mpes  [ROYCE DE DENNIS 1982: 33] 

 pig for

「豚のために」

(3) G 3-N 

 pepito popay  [ROYCE DE DENNIS  1982: 27] 

 pepito his-papa

「ペ ピ トの父」

(4) NA 

 malana pine  [ROYCE DE DENNIS  1982: 33] 

 pig big

「大 きい豚」
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(5) PN 

 na-wa/mwa  [DENNIS and FLEMING 1975: 29] 

 my-house

「私の家」

(7) NQ 

 peso kont'e  [ROYCE DE DENNIS 1982: 65] 

 peso three

「3ペ ソ」

'anyo mat'e  [ROYCE DE DENNIS 1982: 77] 

year two

「2年 」

Misquito [84] 

  (1)  SOV 

    waykna ba mayrin-ra pruk-an [HEATH 1913: 58] 

    man ART woman-ACC hit-PAST

「その人は女を叩いた」

(2) Po 

 li  : -ura  [CoNzEMIus  1929: 76] 

 water-in

「水のなかに」

(3) GN 

waykna watla  [CoNzEmrus 1929: 76] 

 man  house

「男の家」

(4) NA 

waykna yamni  [CONZEMIUS  1929: 75] 

 man good

「よい男」
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(5) NP 

 kwal-ki / kwal-kam / ay-kwal-ka  [CoNzEmius  1929: 77] 

 cloth-my / cloth-your / his-cloth-his

「私の布」　 「君の布」　　「彼の布」

(6) ND 

 li: kawhla ba  [CoNzEmtus  1929: 75] 

 water cold ART

「その冷たい水」

(7) NQ 

• waykna  wal [CoNzEmius 1929: 75] 

 man two

「ふた りの男」

Rama  [86] 

  (1)  SOV 

 mayrj  tu:  tut3  nar3 usuk kayris-u  [CoNzEmius 1927: 338] 

    your brother my child hit-PAST

「君の兄は私の子供を叩いた」

(2) Po 

 si:  -ki:  [CONZEMIUS 1927: 336] 

 water-in

「水のなかに」

(3) GN 

 ku  :ma  :  ain  DU  :  [CoNzEnnus 1927: 333] 

 woman her house

「女性の家」

(4) NA 

 ka:t  ta:ra  saymil)  [CoNzEmius 1927: 332] 

 tree big one

「一本の大 きい木」
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(5) PN 

 na:iu usuk /  n-a:k  [CoNzEmws 1927: 337-338] 

 my child / my-name

「私の子供」　 「私の名前」

(6) ND 

 ka  :  t  ki  [ComzEmius 1927: 332] 

 tree the

「その木」

(7)  NQ, 

 ka:t  saymiij  [CoNzEmms 1927: 332] 

 tree one

「一本の木」

Guaymi [88] 

  (1)  SOV 

   tiwe niara miti [ALPHONSE 1956:  51] 

    I him struck

「私は彼を叩いた」

 ngobowe ko dotebare  {ALPHONSE 1956: 7] 

God land made

「神が大地を創 りたもうた」

(2) Po 

mo ben  [ALPHONSE 1956: 2] 

 you with

「君と」

(3) GN 

huan toro-e [ALPHONSE 1956: 50] 

 Juan  book-PO  SS

「フア ンの本」

349



国立民族学博物館研究報告　　14巻2号

(4) NA 

brare wenye [ALPHONSE  1  956  : 2] 

 man white

「白い男」

(5) PN 

ti  toro-e [ALPHONSE 1956: 8] 

 my book-POSS

「私の本」

(6) ND 

toro ne [ALPHONSE 1956: 7] 

 book this

「この本」

(7)  NQ, 

ni  kabre [ALPHONSE 1956: 12] 

 people many

「たくさんの人」

Black Carib [95] 

  (1) VSO 

 1-aclOgo-ba-un  t-iimari  aban  yamadi  waun 

 SUBJ-make-INCOMP-OBJ her-husband a basket for-us 

 [TAYLOR  1956:  6]

「彼女の夫は我々に篭を一つ作つて くれる」

(2) Po/Pr 

 oma-da / aban  ugunei  h-abu  mulaclunu [TAYLOR 1977: 57-58] 

 road-on / one boat his-with mulattoes

「道 で」　 「ム ラー トを乗せた一艘 のボー ト」

(3) NG 

 t-ebenari  1-uban  wagu6i  (wa-uguei) [TAYLOR 1977: 57] 

 its-door his-house our-father

「我等の父の家の戸」
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(4) AN/NA 

 iseri  unlei /  aban  aufuri  uribatu [TAYLOR 1977: 64] 

 new king / one aunt bad

「新 しい王」 「一人の悪いおば」

(5) PN 

 n-arona  [TAYLOR  1977:  55] 

 my-arm

「私の腕」

(6) ND 

 katai lira / kataun  tiira [TAYLOR 1977: 63] 

 thing that-MASC / thing that-FEM

「その もの」

(7) QN 

 orowa  guriara  ttira  [TAYLOR 1977: 59] 

 tree canoa that

「その3艘 のカヌー」

　 皿.言 語 分 類 と 類 型

　　前章で挙げ た資料をま とめ ると,表2の よ うにな る。 この表か ら,い くつかの特

徴 を挙 げる ことがで きる。 た とえ ば,s101vの 語 順 は同 じ語族 で もかな り変化が大

きいが,そ の他の語順 はかな り安定 してい る。それゆえ,た とえば前置詞,後 置詞 を

もとに して,ユ ー ト・アス テ ック語族や ミへ ・ソケ語 族 は後置詞言語であ るのに対 し,

マ ヤ語族や オ トマ ンゲ語族 は前置詞言語 であ るとい うことがで きる。 ここで は,言 語

分類に ついて,類 型論 的に考えてみ る。

　 ユー ト・アステ ック語族 は,SOV,　 Po,　GN,　 AN,　 DN,　 Q.Nの 言 語で あ った とみ

られ る。それを よ く残 しているのは,タ ラウマラ語,ヤ キ語,マ ヨ語であ る。s!o!v

の 語 順の変化 とともにGNのNG化 が起 こったのが,ア ステカ ンまたはナ ワ語群 と

い うことがで きよう。GNのNG化 と符 合するかのよ うにANのNA化 が進行 し

たが,そ れ はメキ シコ高原 中央部で起 こり,そ の他 はANの 語順を 保持 している。

中米にあ るユ ー ト・アステ ック語族を南ユー ト ・アステ ック語派 と し,ひ とつに まと
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表2言 語 と 類 型

 S/O/V Pr/Po GN/NG AN/NA PN/NP  DN/ND QN

[2] 

[4] 

[7] 
 [10] 

[11] 
[12] 

 [13] 

[14] 

 [14] 

 [14] 

 [14] 
 [14] 

 [15] 

 [16] 

[17] 
 [335] 

[22] 

[23] 

[24] 

[26] 

[27] 

[31] 
[32] 

[33] 

[34] 
[35] 

[37] 

[38] 
[39] 

[40] 

[41] 

[42] 
[43] 

 [44] 

[45] 
[46] 

[47] 

[47] 
[48] 

[49] 

[49] 

[50]

Papago 

North Tepehuan 

Tarahumara 

Yaqui 

Mayo 

Cora 

Huichol 

Classical  Nahuatl 

Tezcoco  Nahuatl 

Tetelcingo  Nahuatl

North Puebla  Nahuatl 

Huasteca  Nahuatl 

Michoacan Nahual 

Istmo Nahuat 

Pipil 

Cuitlatec 

 Seri 

Tarasco 

Totonac 

Chichimec 

Pame 

 Otomi 

Mazahua 

 Tlapanec 

Ixcatec 

Popoloc 

 Mazatec 

Amuzgo 

Mixtec 

Cuicatec 

Trique 

Zapotec 

Chatino 

Chinantec 

Huave 

 Huamelultec Chontal 

Copainala Zoque 

Francisco Leon Zoque 

Sierra Popoluca 

Sayula Popoluca 

Oluta Popoluca 

Tlahuitoltepec Mixe

 (VSO)  Po/Pr GN/NG 
 VSO Po GN 

 SOV Po GN-la 

 SOV Po G-ta N 

 SOV Po  G-ta  N 
 VSO Po GN/NG 

 SVO Po GN 

 SVO/VOS  Po/Pr GN/NG 
  SVO Po/Pr NG/N den G 

 SVO  Po/Pr NG 

SVO/VOS  Po/Pr NG 

 VSO  Po/Pr NG 

  SVO Po/Pr GN/N de G 

 SVO Po/Pr NG 
 VOS Po/Pr NG 

 SVO Pr NG 

 SOV Po GN 

  SVO Po NG-ri/G-ri N

 SVO 
 SOV 

 SOV/SVO 

  VOS 

 VOS/SVO 

 VOS/VSO
 VSO 

 VSO 

 SVO 

 VSO 

 VSO 

 SVO 

 VSO 

 VSO 

 VSO 

 VSO 

 SVO 

VOS 

VOS 

 SVO 

 SVO 

Free 

 SVO 

 VSO

Pr 

Po

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Po 

Po 

Po

 Po/Pr 

Po/Pr 

 Po

NG 

GN

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

 NG 

 NG 

NG 

NG 

NG 

G-is N 

G-is N 

NG 

GN 

GN 

GN

 AN 

 AN 

 AN 

 AN 
 AN 

 AN 

 NA 
 AN/NA

NA 

NA 

AN 

AN 

NA 

NA 

AN 

AN 

NA 

NA 

AN 

NA 

NA 

AN 

AN 

NA 

NA 

NA 

NA 

NA 

NA 

NA 

NA 

NA 

NA 

NA 

AN 

AN 

AN 

AN 

AN 

NA 

AN 

AN

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

 PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

NP 

PN

DN 

DN 

DN 

DN 

ON 

 DN 

DN 

DN 

DN 

 DN 

DN 

 DN 

DN 

DN 

 DN 

 DN 

ND

 PN/NP  DN/ND

PN

PN 

PNP 

NP 

NP 

NP 

NP 

NP 

NP 

NP 

NP 

NP 

NP 

NP 

 PN 

PN 

 PN 

PN 

 PN 

PN 

PN 

PN

DN 

DN 

DN 
DN 

DN 

ND 
 DND 

DND 

ND 

ND 
ND 

ND 
ND 

ND 

ND 

(D)ND 
DND 

DN 
DN 

DN 
DN 

DN 

DN 

DN

QN 

QN 
QN 

QN 

QN 
QN 

QN 

QN 

QN 
QN 

QN 

QN 

QN 

QN 
QN

NQ 

QN 
QN 

QN 

QN 

QN 

QN 
QN 

QN 

QN 
QN 

QN 
QN 

QN 

QN 

QN 
QN 

QN 
QN 

QN 

QN 
QN 

QN 

QN 

QN 

QN
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 S/O  /V Pr/Po GN/NG AN/NA PN/NP DN/ND QN

[50] Coatlan Mixe 

[50] SJ Paraiso Mixe 

[51] Huastec 

[52] Yucatec 
[53] Lacandon 

[54] Itza 

[55] Mopan 

[56] Chol 

[57] Chontal 
[58] Chorti 

[59] Tzeltal 

 [60] Tzotzil 
[61] Tojolabal 

[62] Chuj 

[63] Jacaltec 

[65] Acatec 

[69] Mam 
[71]  Ixil 

[72] Kekchi 

[73] Pocomchi 

[76] Nahuala Quiche 
[76] Totonicapan Quiche 

[79] Cakchiquel 

[80]  Tzutujil 

[81] Xinca 
 [D12]Lenca 

[82] Tol 

[84] Miskito 

[86] Rama 

[88] Guaymi 
[95] Black Carib

 VSO

 VOS/VSO 

 VOS/SVO 
 VOS/SVO 

 VOS/SVO 

 VOS 

 VOS 

 SVO 

 SVO 
 VOS/VSO

 VOS 

 VOS 

 VOS 

 VSO 

 VOS 

 VSO 

 VSO 

 VOS 

 VOS

 VOS/SVO 

 VSO/SVO
 SVO 

 VOS 

 VOS 

 SOV 

 SOV 

 SOV 

 SOV 

 SOV 

 VSO

 Po 

 Po/Pr 

 Pr 

 Pr 

 Pr 
 Pr 

 Pr 

 Pr 

 Pr 
 Pr 

 Pr

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Po 

Po 

Po 

Po 

Po

Po/Pr

GN 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

GN 

GN 

GN 

GN 

GN 

NG

AN 

AN 

AN 

AN 

AN

AN/NA

AN 

AN 

AN 

AN 

AN 

AN 

AN 

AN

AN/NA 

 AN 

 AN 
 AN 

 AN 

AN/NA 

 AN 
 AN 

 AN 

 AN 

AN/NA

NA 

NA 

NA 

NA 

NA

NA/AN

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

NP 

PN 

PN 

NP 

PN 

PN 

PN

 DN 

 DN 

 DN 

 DN(D) 
DN 

DN(D) 

 DN 

 DN 

DN(D) 
 DN 

 DN 

DN(D) 
DN(D) 

DN(D) 

 DN 

XDN 
 DN 

 DN 

DN(D) 

DN(D) 

 DN 
 DN 

 DN 

 DN 

DN(D) 
 ND 

 ND 

 ND 

 ND 
ND

QN 

QN 
QN 

QN 

QN 

QN 

QN 

QN 
QN 

QN 

QN 
QN 

QN 

QN 
QN 

QN 

QN 

QN 

QN 

QN 

QN 
QN 

QN 

QN 
QN 
NQ 
NQ 

NQ 

NQ 

NQ 

NQ

める意見があるが,表 か らみるか ぎり,そ れを2つ に分け ソノー ランとアステカ ンに

する意見 の方 が支持で きる。 ソノーラ ンの うち,コ ラ語 とウイチ ョル語 は近 い言語で

あるが,s!o!vの 語 順,　GN,　 ANの と り方が異な る。ヤキ語 とマ ヨ語 は方言 といっ

て もいい くらい似 ている言語であ るが,類 型論的に も一致 している。

　 クイ トラテ ック語 は死語で あ り,十 分な資料 がないが,手 もとの資料 か らは,SVO,

Pr,　NG,　 AN,　 NP,　 DNと な り,　NPの と ころが逆 にな っている。

　タ ラス コ語 は後置詞言語であ るが,SVOで あ り,　NA,　 gN以 外 はGNING,　 PN!

NP,　 DNINDと 両 方の語順を許す。後置詞言語か らみて,　GN,　 PN,　 DNで あ った と
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想像 されるが,オ トマ ンゲ語族の影響か,両 方 をとるよ うにな ってい る。

　 トトナ ック語 もSVOの 言 語であ るが,前 置詞言語であ る。　AN,　 PN,　DN,　 QNで

あ り,名 詞2つ の修飾関係 は,NGと 中米で圧倒的に多い型を示 して いる。

　 オアバ カOaxaca州 の太平洋岸 か ら内陸部 に かけて話 されて いる テキス トラテ ッ

ク語Tcquistlatec(高 地 オアバカチ ョンタル語)と ワメルル テ ック語Huamelultec

(低 地 オアバ カチ ョンタル語)と,ホ ンジュ ラスの トル語(ヒ カケ語)の ほか,ゲ レ

ロGuerrero州 の トラバ ネ ック語,ニ カ ラグアの スブティアバ語,メ キシコ北部の セ

リ語 は,そ れぞれ非常 に離れているに もかかわ らず,伝 統的にホカ大語族 に属す ると

されて きた。分類に関 しては様 々な意見が あるので,簡 単に歴史を振 り返 り,そ れか

ら類型論的に考えてみ ることに したい。

　 D.G.　 Brintonが1892年 にユマ語族Yumanと セ リ語 と テキス トラテ ック語 族

Tequisitlatecanの 間 に関係 があると提 唱 し,そ の後A・L.　 Kroeber[1915]が ホ カ

語族仮説Hokan　 hypothesisで それ らをひ とまとめに して以来,そ の正 当性につ いて

はあ まり検討 され ることな く,受 け入れ られて きた[CAMPBELL　 I979:918]。 しか

し1950年 代 か ら,そ の説の見直 しが は じまり,ま えに もま して様 々な意見が提 出され

て いる。た とえばGreenberg　 and　 Swadesh[1953]は,そ れまでパ ヤ語 やチブチ ャ

(】hibchan語 族 に関係 づけ られていた トル語を ホカ語族に属す ると考えた。 わず か68

語 の比較 に基づ いた もので あったに もかかわ らず,そ の説はほ とん ど抵抗 な く受 け入

れ られた。Oltro99e[1977]は,よ り多 くの語彙 の比較 か ら,　 トル語 と テキス トラ

テ ック語 には系統 関係 があると し,さ らに,ス ブテ ィアバ語 とも関係があ り,そ のた

め,オ トマ ンゲ語族 に属す る可能性 があると した。

　一方 メキ シコのゲ レロ州の トラバネ ック語 につ いて は,ニ カラグァで今世紀初頭 ま

で話 されていたスブティアバ語 とともにホカ大語族 に属す るという説が1920年 来 受 け

入れ られていた[LEHMANN　 l920;SAPIR　 l925]。 しか しなが ら トラバ ネ ック語 は,

声 調,鼻 音化,接 辞のつ き方 などにオ トマ ンゲOtomanguean語 族 の特徴を示 し,

そ のため オ トマ ンゲ語族 に属 する とい う意見が 有力に な った[RENSGH　 1977]。 ス

ブテ ィアバ語 と トラバ ネ ック語 はたいへん近い関係 があ ることは問題 ないが,そ れを

スパネ ックSupanec語 族 とす るか,そ れと もオ トマ ンゲ語族 に含 めるか,そ れ とも

ホカ大語族 に属す るか となると問題 とな っている。

　 メ キシコ北部 にあ るセ リ語 もホ カ大 語族 に属 するとされて きたが,セ リ語 とテキス

トラテ ック語 の関係 は認 め られないとす る説が 有力で ある[TURNER　 l967]。 ホ カ

大語族 を どのよ うに定義す るか,現 在のと ころ意見 の一致 をみないので,セ リ語 が ホ
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力大語族に属す るかど うかの判断 は難 しいが,も しセ リ語 がホカ大語族 に属す るな1

テ キス トラテ ック語 はそ うで はないということにな る。

　 さてまず,オ アバ カチ ョンタル語 と トル語を一緒 にま とめたテキス トラテ ック語左

の有効性 について検討す る。 トル語がホカ大語族 に属 すとい う説 は疑 いが持たれて し

るが,テ キス トラテ ック語 との関係はかな り受け入れ られている。 その関係を裏付 ヒ

る ものと して,Campbell　 and　 Oltro99e[1980]は50語 以 上の対応例 を挙 げてい る,

しか しその対応関係 はゆ る く,ま た対応関係 があるとみ られた例 自体 も少ないため,

これで も って系統関係が あるとみ るわけにはいかない。

　 さ らに目を広げ,文 法や構造の比較をす ると,両 者 の闇の系統 関係 は一層認 め難 く

なる。 たとえ ば,独 立人称代名詞 と所有人称接辞 を比較 するとつぎの ようにな り,ヌ

応 関係 を見 出す ことはで きない。

独立人称代名詞

1人 称単

2人 称単

3人 称単

1人 称複

2人 称複

3人 称複

ワメルルテ ック

 iya' 

 ima' 

 itYilwa 

iyank' 

imank' 

 iltqlwa'

トル

 nape 

 hip" 

 huph 

 kuph 

nun 

 yuph

所有人称接辞

1人 称単

2人 称単

3人 称単

1人 称複

2人 称複

3人 称複

ワメルルテ ック

 a  (y)  - 

'D-

i-

al-

°i-

ll-

トル

 NA-

-y-/hE-

-w-/hU-

khis

+nun+nu+ -w-/his 

his

複数の作り方も異なる。

「女」単

　　　複

「男」単

ワメルルテ ック

 akan'6? 

 akain'6? 

 akwe?

トル

kep 

nekep 

yom
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　　 複

「孫」単

　　 複

 akillwe? 

 kOn'i? 

 kOln'i?

　　「兄弟」単

「私の兄弟」複

neyom 

 tham 

 na-thampan

さらに類型論的にみると,ほ とんど鏡像の関係になっており,非 常に異なっている。

テキス トラテック

SVO

前置詞

名詞一属格

形容詞一名詞

所有詞一名詞

限定詞一名詞

数詞一名詞

ワメルルテック

VOS

前置詞

名詞一属格

形容詞一名詞

所有詞一名詞

限定詞一名詞

数詞一名詞

トル

SOV

後置詞

属格一名詞

名詞一形容詞

所有詞一名詞

名詞一限定詞

名詞一数詞

　 系統 関係のあ るな しに関 しては,さ らに多 くの例を 出 し,比 較検討す る必要があ る

が,こ れ までの ところか ら判断す ると・テキ冬 トラテ ックー ワメルルテ ック語 と トル

語 に系統 関係 があると認 めることは難 しく,両 者 を一緒 にせ ず,分 けて お くほうが賢

明で あろ う。 そこで テキス トラテ ックー ワメルル テ ックを オアバ カチ ョンタル語 とし,

ヒカケ ー トルを トル語 として分離 し,地 理 的な配列を おこなった。

　 セ リ語は類型論 的にみると,ト ル語 とま った く同 じ形を示 す。む しろ この両者の比

較をすべ きであ ることがわかるが,ま だその比較 は試 み られていないよ うで ある。

　 トラバ ネ ック語 は類型論 的にはオ トマ ンゲの特徴を示 してお り,語 彙の研究 と合せ

ると[RENSCH　 1977],オ トマ ンゲ語族に属すべ きである。 表2か らは,オ ト・パ メ

語群 よ り下に もってい くのが好 ま しい ことがわか る。 しか しどこに もつて い くかは問

題であ る。 ここではオ ト・パメ語 群の下 にお くことに した。

　 オ トミ語,マ サ ワ語 は他 のオ トマ ンゲ語族の諸言語 と異 な り,VOS,　 NG,　 PN,　 DN

とな ってい る。Brinton[1891]以 来,オ ト ・パ メ語 群が ひ とつのグループに まとめ

られ ることが認 め られて きたが,類 型論的に も裏付 け られ る。 ところが,チ チメ ック

語は従来 オ ト・パ メ語群 に入れ られて きたが,他 の オ トマ ンゲの諸言語 と異 な り,動

詞後置の後 置詞言語であ り,こ れ は別 にす る必要 がある。 イ シュカテ ック語以下 は類

型論 的に同 じ型を示す。そ こで,オ トマ ンゲ語族 を大 きく分 けるとす ると,チ チメ ッ

ク語 とオ ト・パ メ語群 とその他の3つ になろ う。

　 ワベ語 をオ トマ ンゲ語族 に入れ る意見 もあ るが(参 考:[CAMPBELL　 l979:964]),
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類型論的には,そ れは受け入 れ られ ない。

　 ミへ ・ソケ語族は後置詞を用いるが,動 詞後置が基本語順にはな って いない。 ソケ

語で はG-is　 3・Nと な り,　ergativeの 一isがGに ついている。全体 にGNで あ るが,

シエラ ・ポポル カ語では,中 米で一般 的な3・NG型 に 変わって いる。 サユー ラ ・ポ

ポル カ語のNAに ついては,い い例がな く,数 詞がついた場合の語順 である。 形容

詞が数詞な どと共起する場合,た とえばマ ム語やバ カルテ ック語 にみ られるよ うに,

数 詞が前に,形 容詞 が後 に来 る場合が ある。それゆえ,形 容 詞 と名詞 だけの場合 は,

ANで あ る可能性 が高い。

　マヤ語族 はs!o!vの 語 順 を除 くと,ほ ぼ一定で,表 か ら分類 に参考 になることと

いえば,VSOを とる言語が あるということ くらいで あろ う。 それ は高地西マヤ語 群

であ る。

　 シンカ語 はVOSの 前 置詞言語 で,マ ヤ語族 とは系統 的な関係 はないが,同 様な類

型を もつ。

　 レンカ語は,ミ ス キ ト語 や ラマ語,グ アイ ミ語な どと同様,SOV,　 GN,　 PN,　 ND,

NQ .と南 米型の類型を示 す。ただ しミスキ ト語 はNPで ある。

　 アラワック語族 のひ とつブ ラック ・カ リブ語 は,VSOの 後 置詞言語 と考え られる

が,中 米で一般 的な関係 名詞 の前 置詞化 があ り,NAと ともにANを も ち,　NG,　 PN,

ND,　 QNと,名 詞 に対す る付加(修 飾)詞 の位置が不規則 とな ってい る。

　本論では資料を確認 で きなか ったが,言 語の類型が知 られてい るものを松本[1987]

か らひ くと,次 の ようにな る。

Kiliwa 

Paipai 

Subtiaba 

Cabecar 

Bribri

 S  /0/V 

 SOV 

 SOV 

 SVO 

 SOV 

 SOV

Pr/Po 

 Po 

 Po 

 Pr 

 Po 

 Po

GN/NG 

 GN 

 GN 

 NG 

 GN 

 GN

AN/NA 

 NA 

 NA 

 NA 

 NA 

 NA

w.考 察

本章で は,s!o!vの 語 順 や,そ れとPo/Prの 関係,名 詞 における修飾関係な ど,

い くつかの点 について考察 してみ よう。
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i)s!o!vの 語 順

　他の項 目が比較的安定 しているのに,s!o!vの 語順の変化が大きいのはなぜかと

いう疑問がわいて くる。 その原因としてす ぐに考えられるのは,Sと0が 非義務的

要素であるからではないかとい うことである。すなわち,中 米の言語のVは,動 詞

そのものではなく,そ のなかに主語や目的語を接辞として取り込んだもので,そ れだ

けで文となりうるものであり,V以 外の要素は普通なくてもよいものであるから,語

順が比較的自由になったのではないかという考えである。

　 ここで,動 詞に主語や目的語を表わす接辞のついたものを文核ということにする。

これは動詞句 といってもよいかもしれないが,そ れだけでも文になるもので,文 の核

となる義務的要素であるので,文 核というほうが適切と考える。 これは,以 前の論文

で動詞が核になるという意味で動詞核と名付けたもののことである[八 杉　 1980]。

　言語活動では,ふ つ う話者と聴者があり,圧 倒的にその両者の表現形式である1人

称 と2人 称が出現するはずである。中米の諸言語では,1人 称,2人 称の表現は接辞

で表わすので,1,2人 称では,さ きに文核としたものだけで十分である。それをS,

0と して代名詞を使つて表わす場合は,余 剰であるので,強 調的となる。これに対 し

て,3人 称は第3者 に言及する場合 しか必要でない。S,0が 必要なのは,こ の3人

称で,し かもそれを名詞で表現 したいときに限られる。それらも接辞で表わすことが

可能であり,了 解で きれば省略可能である。そうした言うなれば特殊な表現の出現順

序を問題に取りあげたことになる。 少 し極端な言い方をしたが,s!o!vの 語順とい

うからには,1,2,3人 称とい う3つ の要素をもとに,そ れを含んだ総合的な視点か

らみる必要があると考えるからである。 しか し,3人 称を名詞でもって表現 しなけれ

ばならない,そ の場合だけを問題にしたs!o!vの 語順 と注釈をつければ,こ の語順

の意味はそれなりにある。 この場合でも,接 辞で もって再度S,0の 名詞は表現され

なければならない。それゆえ抱合的な言語といわれるゆえんであるが,抱 合的な言語

の語順の考察に,文 核内の語順を考える必要がないのであろうか。私は必要であると

思う。それは義務的要素であるか らであり,実 際,比 較言語学的な考察には,た いへ

んおもしろい対象である[八 杉　 1980]。 しか し,そ れとここで取りあげたs!o!vの

語順は別の問題といわなければならない。

　s!o!vの 語順 とその他の語順の 相関関係はすでに指摘されている。 確かにsov

であると,Poで ある。 しか しPoで あっても,動 詞が後置されるとは限らない。 同

じSOVで も,　ANで あったり,　NAで あるし,　VSOと なると,　Poで もPrで も

あり,変 化に富んでいる。そこで,文 核内の語順がその他の語順とよりはっきりした
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関係 があるのか,少 し考えてみ ることにす る。いま文核内の主語,目 的語,動 詞の そ

れ ぞれをS,0,Vと し,核 内であ ることを[]で 表わす ことにす る。 くわ しい文核

の比較研究 はここでは行わず,別 の機会 に譲 ることにす るが,た とえば,古 典 ナ ワ ト

ル語では,[sov]と 動 詞が後置 され る。 その他の語順 は,　 Po1Pr,　 NGIGN,　 NAIAN,

PN,　 DN,　 QNと 一 部共 起を許すが,本 来 は修飾詞(付 加部)は 被修 飾詞(主 要部)

の まえに生 起 した と考え られる。[SOV]の 主 要部はVと 考え られ るので,す べての語

順 において付加部一主 要部 とな る。 それ が革新 により,主 要部一付加部 と変わ って い

った とみ ることがで きる。 これに対 して南の オ トマ ンゲ諸語 では,[vs]と な り,動 詞

が前置 されて いる。そ して修 飾詞は被修飾詞のあ とに来 る。すべて主 要部一付加部 と

い う語順 にな っている。 しか し北 オ トマ ンゲ諸語のオ トミ語 では,南 オ トマ ンゲ諸語

のNA,　 NDと は逆のAN,　 DNと い う語順 を生んで いる。 それ は文核の語順 が[svo]

と異 な るか らと考え ると,ま す ます文核の語順 とその他の語順が関係 しているので は

ないか と推測 され る。 これか らみると,文 核 内の語順の ほうが,そ の他 の語順 と関連

が深そ うで,s!o!vの 語 順 は,文 核 内の語順の変化に比べ ると大 きい ようである。

それは見方 を変 えると,s!o!vの 語 順の ほうが,他 か ら影響を受けやすい とい うこ

とにな ろう。

　 ここで ナワ語 群やオ トマ ンゲ語族の語順の 考察 か ら,「 言語 は,付 加 部一主要部 と

い う構 造な ら,形 容詞一 名詞,所 有詞一名詞 とい った,す べて前か ら後 にかかる構造

を とる。 もしどこかでそれが破 られ るな ら,そ れに ともない,そ の他 の部分 も逆の構

造に変化す る。」 とい う予測がたて られ る。 変化が進めば,逆 の構造 に体系化 するは

ずであ る。 これを念 頭に置いて,以 下考察 を続 けるが,も し上の ことが正 しい とす る

と,中 米 の場合は,変 化を起 こし始 めた中途の段階 とみな ければな らない言語 が多い。

　 そこで まず,文 核 とs!o!vの 相 関関係 はあ るのかど うかを検討 してみ る。 例にマ

ヤ語族を とりあげ る。

　マ ヤ語族 については,す でに触 れた ことが あるが[八 杉　 1980],文 核 内の語順 と,

核 外であ る表2の 語順 を考え ると,ど の よ うになるのであ ろうか。いま文核内のs,o,

vをVの かわ りに入 れ ると,A欄 の ように なる。 ところがマ ヤ諸語 では,3人 称単

数の 目的語を表わす 接辞 は ゼ ロで ある。 そ こでoを 省 いた形で,上 の式を書 き直 す

と,B欄 の よ うにな る。 複雑 な分布を示 していた文核 が,い ずれ も[sv]と い う形に

なる。文核 内が[sv]で あ ると,核 外 は逆のVSの 順にな るか,ま たは,　Vを はさん

でSV[sv]0か に な る。　VOSの 場 合,　 SVOも と るのは話 題化 と関係 しているよう

で,そ れが一般 化 して基本語順 とみ られ るよ うにな った可能性がある。実際,ユ カテ
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A

 V[svo]OS: Yucatec, Mopan, Itza, Lacandon, Chol, Tzotzil, Tojolabal 

V[osv]OS: Kekchi, Pocomchi, Quiche, Tzutujil 

V[osvo]OS: Huistan Tzotzil 
 SV[svo]O: Chontal, Chorti 

 VrosIdSO:  Jacaltec, Mam, Aguacatec 

 V[svo]SO:  Ixil 

 V[osv]OS/V[osv]SO: Huastec 

 V[svo]OS/V[svo]SO: Tenejapa  Tzeltal

B

 V[sv]OS 

 V[sv]OS 

 V[sv]OS 
 SV[sv]0 

 V[sv]S0 

 V[sv]SO 

 V[sv]OS 
 V[sv]OS

ック ・グル ープで はSVOの ほ うが 出現頻度 は 高い とされている。 チ ョンタル語,

チ ョル ティ語の場合 も,お そ らく同様で あ り,SVOの ほ うが優勢 ゆえ,　 SVOが 基

本語順 とされた もの と思 われ る。 そ うす るとVSOとVOSの 問 題に 絞 ることがで

き,[sv]で あ る とVSに な るとい うことになる。　Vが 前 にあ ると,核 内は動詞vが

後 に来 る鏡像的な関係 にな るとい う見通 しはたいへん魅力的であ る。 しか しこれ はオ

トマ ンゲ語族のV[vs]SOと い う構造が あると い うことで,説 得力が弱 くな る。

　 ここでVに 対す る0の 位 置が重要であ るとす ると[LEHMANN　 l978],い ず れ も

VOで あ り,　VO型 の言語 ということがで きる。 この場合,文 核 内は[sv]だ け とな

るので,VSOで あ るか,　 VOSで あ るかに 関 しては,文 核 内の語順 は 無関与 と な

る。 そこで1,2人 称 の場合にまで考察 を広 げて文核 内と核外の関係 をみ ると,同 じ

vosで あ って も,核 内がvに 対 してoが 前 にも後 にも来て,[osv]1[svo]と 逆 にな

つて いる し,svoに して もvsoに して も[osv]1[svo]と 逆 の語順を許 してお り,

文 核 内と核外の語順 には相互 関係 がある とい うことはで きない。

　 Vと0と の結 び付 きは強い といわれて いるが[ToMLIN　 l986:73-101],先 の文

核のs!01vの 位 置をみると,　sは 必ずvの まえに生起 して お り,む しろsとvの ほ う

が結 び付 きが強いので はないかと推測 され る。 このsと な るのは,ergativeの 人 称接

辞 であ り,所 有接辞 ともなる ものである。 この現象 は,所 有 とergativeの 結 び付 き

と関係 が深 いよ うに思われ る。

　 文核 と核 外の分布 関係 をみると,文 核の分布 と核外の分布には相関関係 は見 出せ な

いので,VSOで あ った り,　VOSで あ った りす る原因に,文 核 内の分布 が関与 して

いない といわざるをえない。で は何が原因なのであろ うか。 その原因は不 明で あるが,

言 語 構造 に起 因 しな いので あれば,言 語外の要因を考えなけれ ばな らない。言語外の

要因が大 きな原因で あるとす ると,た とえば主題 は語頭 に もってい く傾 向が人間 には

あ るとい った心理 的な問題 にな った り,あ るところか ら影響 が広 が って語順 が変 わ っ
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表3類 型 と 言 語

 SOV 

 SOV 

 SOV 

 SOV

Po 

Po 

Po 

Po

GN 

GN 

GN 

GN

AN 

NA 

NA 

NA

PN 

PN 

PN 

NP

DN 

DN 

ND 

ND

: Tarahumara, Yaqui, Mayo 

: Chichimec 
: Seri, Lenca, (Tol), Miskito, Rama, 

 Guaymi 

: Miskito

 SVO 

 SVO 

 SVO 

 SVO 

 SVO 

 SVO 

 SVO

 SVO/VOS 

 SVO/VOS 

 SVO 

 SVO 
 SVO 

 SVO 

 SVO

 Po 

Po/Pr 

 Po 
 Po 

 Po/Pr 

Po/Pr 

 Po 

 Po/Pr 

Po/Pr 

 Pr 

 Pr 
 Pr 

 Pr 

 Pr

GN AN 

GN AN 

GN NA 
GN/NG NA 

GN/NG NA 

NG NA 

NG AN 
NG AN 

GN/NG AN/NA 

NG AN 

NG AN 
NG AN 

NG NA 

NG NA

PN DN 

PN DN 

PN DN 
PN/NP DN/ND

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

NP 

PN 

PN 

NP 

NP

DN 

DN 

DN 

DN 

DN 

DN 

DN

DN(D) 

DND 

 ND

: Francisco Leon Zoque 

: Oluta Popoluca 

: Huichol 

: Tarasco 

: Michoacan Nahual 

: Tezcoco  Nahuatl, Tetelcingo  Nahuatl, 
 Istmo Nahuat 

: Sierra Popoluca 

: North Puebla  Nahuatl 

: Classical  Nahuatl 

: Cuitlatec 

: Totonac, Chorti, Cakchiquel 

: Huave, Chontal 

: Mazatec 

: Cuicatec

 VOS 
 VOS 
 VOS 

 VOS 
 VOS 
 VOS 
 VOS/SVO 

 VOS/SVO 
 VOS/SVO 
 VOS/SVO 
 VOS/VSO 
VOS/VSO

 Po 
Po/Pr

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr 

Pr

GN 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG 

NG

 AN 
 AN 
 AN 

 AN 
AN/NA 
 AN/NA 
 AN 

 AN 
 AN 

AN/NA 
 NA 

 AN

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

NP 

PNP 

PN 

PN 

PN 

NP 

PN

 DN 
 DN 
 DN 

DN(D) 
DN(D) 
DN(D) 
 DN 

 DN 
DN(D) 
DN(D) 
 ND 

 DN

: Copainala Zoque 
: Pipil 
: Otomi, Huamelultec Chontal, Mopan, 

 Chol, Acatec, Tzutujil 
: Tzotzil, Tojolabal, Chuj, Kekchi 
:  Pocomchi 
: Xinca 
: Mazahua 
: Lacandon, Nahuala Quiche 
: Yucatec 
: Itza 
:  Tiapanec 
: Huastec,  Tzeltal

 VSO 

 (VSO) 
 VSO 
 VSO 

 VSO 

 VSO 
 VSO 

 VSO 

 VSO
 VSO/SVO

 Po 

 Po/Pr 
 Po 

Po/Pr 

 Po/Pr 
 Pr 

 Pr 

 Pr 

 Pr 
 Pr

 GN 

GN/NG 
GN/NG 

 NG 

 NG 

 NG 
 NG 

 NG 

 NG 
 NG

 AN 

 AN 
 AN 

 AN 

NA/AN 

 AN 
AN/NA 

 NA 

 NA 
 AN

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

PN 

NP 

NP 

PN

DN 

DN 

DN 

DN 

ND 

DN 

DN 

ND

(D)ND 
 DN

: Northern Tepehuan,  Tlahuitoltepec 
 Mixe, Coatlan Mixe 

: Papago 

: Cora 
: Huasteca  Nahuatl 

: Black Carib 

: Mam,  Ixil 
: Jacaltec 

: Ixcatec, Amuzgo, Mixtec, Trique, 
 Zapotec, Chatino 

: Popoloc,  Chinantec 
: Totonicapan Quiche
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たのではないかなどが考えられる。心理的なものが起因になる可能性は高 く,SがV

に先行するのはまさにその例と思われるが,も う少 し言語内部の問題として考えてみ

よう。そのために,語 順の違いを地図のうえに描いてみることにする。

　地図を見ると,VSOの 地域,　SVOの 地域,　VOSの 地域はかなり戴然と分かれ

ており,そ れぞれは,あ るところから広がった結果,そ のようになったように思われ

る。マヤ諸語内の分布からみて,VOSが 圧倒的であり,そ れが基本語順であったと

みられる。そのようにみ多と,VSOに 変わったのはなぜかということになる・分布

からみて,あ るところか ら広が った可能性が大である。ではそのあるところとは一体

どこか。その革新のもとはマム語である可能性が高い。 というのは,周 辺にはVOS

があり,そ の中間にはVOSとVSOを とりうる方言があるからである。 チュフ語

やカクチケル語では,VOSの ほかに,　VSOも とりうる方言があることが報告され

ているが[DAyLEY　 l981:64],こ れらはVOSか らVSOへ の変化の中途の段階

を示 していると解釈で きる。ではなぜマム語で変化が起こったのであろうか。マム語

は他のマヤ諸語 と比べると,た とえば助動詞をとること,人 称表現の取り方が他と異

なることなど,い くつかの点で特異な特徴を示 している。いろいろな革新のうちのひ

とつがVSOと いう語順を生んだのではなかろうか。

　第H章 のマム語の代表例では,目 的語が単数の場合を挙げた。 そこではV[sv]SO

となっていた。 ここで 目的語が複数の場合を挙げてみる。

ma  Ci kub' t-b'iyo'n  gwa:n  gi:naq 

REC OBJ  DIR(down) SUBJ-hit Juan man

 [ENGLAND 1983:  141]

「フア ンは男た ちを殴 った」

　核外の語順 と核内の語順は無関与であることはすでに述べた。しかし核内の語順が

引き金となって,核 外の語順が変わった可能性はある。ここでみられるように,語 順

はV[osv]SOと なり,　Sと0の 核内の語順と核外の語順は逆に なっている。 主語

や目的語を接辞でもう一度繰 り返す場合,鏡 像関係のほうが安定する傾向があるのか

もしれない。それをいち早 く取 り入れたのがマム語 とすれば,一 応の解答は得られた

ことになる。 しかし,マ ム語では方向詞がほとんど義務的に生起する。そしてそれは

目的語を示す接辞 と動詞の間に入る。そのために主語をさきに言 う必要があったと考

えることも可能である。主語を表わす人称接辞の単純化との関係 も考えられる。いず

れに しても,決 定的な原因を挙げることは不可能である。

　ところで3人 称が2つ あると,マ ヤ諸語では,目 的語を表わす接辞は,3人 称単数
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の場合はゼロであるので,ど ちらが主語で,ど ちらが 目的語になるのか,曖 昧にな

る。その曖昧性を解消する方法は,そ れを表わす名詞に何 らかの工夫を凝 らすか,動

詞に何 らかの工夫を凝 らすか,語 順を一定にするかのどれかの方法をとる必要があ

る。すでに承知のように,語 順はいろいろとることができる。それゆえ曖昧な文にな

るのであり,基 本語順は一応挙げたものの,英 語のように確定的ではない。そうする

と,曖 昧性の解消のために,残 りの2つ の方法が考えられるが,両 方とも実際にみら

れる。

　最初の例は,名 詞に話題化の接尾辞をつけることで,曖 昧化の解消をはかったイッ

ァ語の例である。

k-u-kins-ik balum winik 

HAB-SUBJ-kill-INCOMP jaguar man
 [HOFLING  1984: 42]

「人がジャガーを殺す/ジ ャガーが人を殺す」

k-u-kins-ik a' balum he'lo' a'  winik

 [HOFLING  1984:  421

HAB-SUBJ-kill-INCOMP ART jaguar DIS ART man

「その人があの ジャガーを殺す/あ のジャガーがその人を殺す」

これ らの曖昧文は名詞を話題化することで解消される。

k-u-kins-ik (a') winik a' balum-eh

 [HOFLING  1984:  40]

HAB-SUBJ-kill-INCOMP ART man ART jaguar-TP

次のような文は成り立たないという。

*k-u-kins-ik (a')  balum-eh (a') winik(-eh)  [HOFLING  1984:  42]

　動詞に工夫を ほどこした例 は,動 詞 のボイスを変え ることであ り,

挙 げ ると,次 のよ うになる。

 gl-u  : kuna-x  ri  :  aah  ri  :  igoq

キチェ語の例を

COMP-OBJ-SUBJ-cure-ACT ART man ART woman

「その男はその女を治 した/そ の女はその男を治 した」

 [MONDLOCH  1978b: 5]
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 g-St-kuna-g ri:  aeqh r-umal  ri:  igoq

COMP-SUBJ-cure-PASS ART man her-by ART woman

「その男はその女によって治された」  [MONDLOCH 1978b  :  11]

ii)　 s!o!vとPr!Po

s!o!vとPr/Poの 関係 をまとあるとつ ぎの ようにな る。

 Pr  : SVO,  VSO, VOS 

 Po  : SVO, VSO, VOS, SOV

　世界を見渡 す と,SOVとPrが 存在 する例 はあるが,　VSOとPoの 例 は報告 され

ていない[GREENBERG　 l966:Universal　 3;ToMLIN　 I986;松 本 　 1987ユ(た だ し

松本[1987]の 追 記にはVSOでPoの 言 語 があ ることが 述べ られてい る)。 中米の

場合は,SOV言 語 はすべてPoで ある。そ してPr言 語 の場合はSOVを と らない。

VSOとPoが 共 存す る例については,パ パ ゴ語,北 テペワ ン語,コ ラ語,ワ ステ カ ・

ナワ トル語,(ト ラウィ トルテペ ック ・ミへ語Tlahuitoltepec　 Mixe),ブ ラ ック ・カ

リブ語 と挙 げる ことがで き,こ れまでの類型論 に新 しい事実 を加え ることになろう。

　 iii)PoとPrの 共存

　PoとPrの 共存については,増 える可能性があ り,表1の データは正確とはいえ

ないかもしれない。 しか し表から,こ れは属格 と名詞の修飾関係と関係するらしいこ

とが読み取れる。中米の言語の場合,関 係名詞といわれているものが,前 置詞の働き

をする場合が多い。 これは,所 有人称接辞+関 係名詞という構造をとるもので,関 係

名詞には,体 の部分名称が多い。それが前置詞として使われると,そ のあとに名詞が

来て,そ の名詞と呼応する3人 称の所有人称接辞が関係名詞につ く。属格関係におい

ても同様で,所 有者 と呼応する3人 称所有接辞が被所有名詞につ く。その構造的類似

を古典ナワトル語の例からみると,つ ぎの ようになる([14]古 典ナワ トル)。

後置詞 前置詞 2つ の名詞の所有表現

no-yaca-pan/i-pan no-yac  i-petl  citli 

 my-nose-in its-in my nose her-mat  grandmother

「私の鼻のところで」　　　　　 「祖母のむしろ」

世界の言語の動詞後置,後 置詞の言語をみると,GN型 が圧倒的であり,そ こには
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密接な関係があることは疑いない。中米で,後 置詞に加え,前 置詞も用いる言語は,

NG型 を示 しており,そ れとの関係は否定できない。おそらくもとは後置詞だけを用

いていたものが,属 格関係の構造的な類似から,前 置詞も機能するようになったもの

と解釈される。動詞後置であった言語がそうでな くなったことも,前 置詞を利用する

ようになったと考えられる。もちろんこれは卵が先か鶏が先かと同じで,ど ちらが先

か特定できない問題ではあるが,動 詞後置でなくなっていることと関係深いものと思

われる。 もうひとつの大きな影響を落すことはで きない。それはスペイン語の影響で

あり,多 くの言語で,ス ペイン語の前置詞が用いられている。それも前置詞を使 うよ

うになった要因と考えられる。

iv) GN/NG

　属格関係については,GNで ある言語はすべて後置詞言語であるが,後 置詞言語で

もNG型 をもつものがあり,中 米では圧倒的にNG型 の影響下にあったということ

がで きる。時間的に古い古典ナワ トル語 とメソアメ リカ辺境の地にあるミチョアカン

・ナワル語,タ ラスコ語にGNINGが 共存するのは示唆的である。

　ブラック ・カ リブ語ではNGと なるが,系 統関係のあるアラワック語ではGNで

あ り,お そらくマヤの影響を受けて,NGと なったものであろう。

Black Carib :  tebenari luban  wagu6i 

            its-door his house our-father 

Arawak  :  oathinathi  ba(h)isibo 

              our-father house-door  [TAYLOR  1977:  57]

「我々の父の家の戸」

　 NG型 はスペ イ ン語 と同 じであ るテス ココ・ナ ワ トル語 ではNG型 のほか,　N　de(n)

Gを もつが,こ れ は明 らかにスペ イン語 の影響で ある。

　 ソケ語の属 格名詞について いる 一isはergativeを 示 す接辞であ り,他 動 詞の主語 に

もつ く(II章[47]の(1)参 照)。 マヤ語族 において も,　ergativeは 他 動詞 の主語 ば

　 　 　 　 　

か りでな く,所 有人 称接辞 として も機能 してお り,ergativeは 所 有人称性が 強 いこ

とを指摘 してお きたい。　 　 　 1

　 属格表現についてはGNINGを 挙 げたのみであ るが,細 か くみると,い ろい ろな

表現がみ られる。 ここで注意 して おきたいのは,属 格 とい う格 を もって いるの はタラ

スコ語 だ けであ り,他 にヤキ語,マ ヨ語の 一taも 含 める ことがで きようが,そ の他 は
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単な る名詞 であ り,格 表示を もたない ことである。それゆえ正 しくはN1,N2と で も

すべ きであろ うが,そ れで はどちらが修飾名詞で,ど ちらが被修 飾名詞 かわからない

た め,修 飾名詞をG,被 修 飾名詞をNで 表記 してい るにす ぎない。 名詞 と名詞 の修

飾 関係の もっとも あ りふれた形 は,被 所有 名詞 に3人 称単数の所有人称接 辞 が つ く

3-NG型 で あ る。 しか し3-NGの ほか に,い ろいろな型を とりうる。た とえばマヤ

語族 のケクチ語で は,NG,3-NP-G,P-NG,P-3・NG,3-N-ilG,3-N-ilP-G,3-

N-alG,3。N-alP-Gな どが挙げ られ る。 所有表現 には,譲 渡可能 な名詞か不可能な

名詞かの区別があ り,一 時的な所有 や ものの一部の表現 などに興味深 いものがあ るが,

それ らは別に扱 うことに したい。

v) AN/NA

　 ANINAの 語 順 については,　be動 詞 に当たるものを もたない言語が ほとん どであ り,

そのため名詞の修 飾 とも状態文 とも解釈 される曖 昧な構造 となるが,NGを もつに至

った言語が ほとん どNAに な って いることは興 味深 い。 これ は周辺の言語の影響に

違いない。NAと なったのはオ トマ ンゲ語族 の影響 と考 えられ る。　ANを 保 持 して

い るのは北プェブ ラ ・ナワ トル語(North　 Puebla　 Nahuatl),ワ ス テカ ・ナワ トル語

(Huasteca　 Nahuatl)で あ り,こ れ らはAN言 語で ある トトナ ック語,ワ ステ ック語の

影響化のためANを 保持 してい ると解釈で きる。セ リ語 と トル語 はNA,　 ND,　 NQ.と

い う型を保持 したもので あろう。NQ .とい う語順 は中米の語順で は特殊であ る。ミへ・

ソケ語族 は,GNIAN型 で,シ エ ラ・ポポル カ語でのみNGに 変化 したと考 え られ る。

　 い くつ かの言語で は,形 容詞 と名詞だけの例を見 出せ ず,冠 詞 や数詞 などがついた

形を例 に引用 した。 しか し,マ ム語やバカルテ ック語 の例 か らわか るよ うに,形 容詞

と名詞 の語順 は,そ の他の要素の影響を受け ることがある。そのため,そ の他の要素

がついた ときの語順が異 なるかど うか,十 分注意を払わ なければな らないが,資 料 の

関係でわか らない もの もあ った。 その他の要素の付加に より,語 順 が変わ ることがあ

るとい うことは,修 飾関係 がゆるい結 び付 きで あるか らとみることがで きるし,名 詞

の前後に修飾詞を分割させ る ことで,修 飾 関係 に何 らかの区別をつ ける機能を もった

と考え ることもで きる。逆 の語順 になった ものが固定 して,語 順が変 わる可能性があ

るが,そ の場合は,要 素 の付加が語順の変化の要因 とみ ることがで きる。

vi)  PN/NP

オ トマ ンゲ語族の多 くはNPで あ り,そ の 他で は,ク ィ トラテ ック語 とシンカ語,
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ミスキト語が目につくくらいで,あ とはPNを 示す。オ トマンゲ語族の場合は,語 根

の声調の変化や鼻音化などで人称が表わされ,単 独形態素 として取 り出すことが難 し

い場合が多い。チチメック語とパメ語では人称の違いで,語 根が異なり,人 称の形態

素を取 り出すことは特に困難である。ユー ト・アステック語族の北のほうは3人 称単

数が,接 尾辞で表わされるものがある。言語によって記述が混乱 しているが,ウ イチ

ョル語の例からわかるように,ど うやら3人 称単数は無標示であるため,genitiveが

それのかわりとなったようである。

vii) DN/ND

　Dに ついては定冠詞を意図 したが,指 示詞の場合もあり,十 分区別されていない。

指示詞と定冠詞が区別される場合,こ こ,そ こ,あ そこなどの指示詞は,名 詞のあと

に置かれ,名 詞を挟み込む形が一般的である。ここではDNDと して表示 しているが,

表にあげたものは,気 が付いた程度の段階で,調 査はまだ十分ではなく,増 える可能

性がある。

viii) QN/NQ

　Qは 数量詞を意図 した。数量詞より数詞をまず問題にすべ きであろうが,数 詞は一

部の言語を除き,名 詞のまえに生起するので,数 量詞に重 きを置 くことにした。しか

し,数 詞と 「多い」 とか 「みんな」 といった量詞は,調 べた限りでは同じ部類にはい

るようなので,量 詞が見当たらない場合は数詞で代用 した。ところが量詞は,副 詞と

して機能するのか,名 詞を修飾するのか,区 別がつきに くいことがある。

 nank'u  nimal  mape  kiimba [LASTRA DE SUAREZ 1984: 40] 

my-road animal many I-saw

「道で犬をたくさん見た」

ikag  nt'd  sima'an  tukhar  [LASTRA DE  SUAREZ 1984: 38] 

I one dog I have

「私は犬を持っている」

　上のチチメ ック語 の例 の英訳で はmany　 animalSと な ってお り,訳 をそのまま取

ると,数 詞の場合 と逆 の語順 になる。 しか し邦訳にみ るように,副 詞的に訳す ことも

可能であ る。数量詞 と名詞の関係 は,こ の ようにおも しろい問題を含むので,検 討 に

価す るが,こ うい う場合 は,数 詞の ほ うを例に とるほうが無難 と思われ る。
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　 NQ、 とな って いるの は,い ずれ も動詞後 置の後置詞言語 であ る。セ リ語 と トル語,

それに南米の言語 に分類 される ミスキ ト語 とラマ語,グ ア イ ミ語 しかなか った。数詞

は名詞のまえに生起 するが,サ ポテ ック語や ミシュテ ック語 などで は,序 数詞 は後置

され る。DとQはNに 対 して同 じ位 置に 置かれ ることが多いが,オ トマ ンゲの チ

チ メ ック語,オ トミ語,マ サワ語,パ メ語以外は逆のND,　 QLNと な る。

V.お わ り に

　 中米 の言語 につ いて はほとん ど扱われた ことが ないので,そ れぞれの言語の語順 と

例を挙 げた。 ここで選んだ7つ の語順 については,さ らに丹念 に調べ ることで,た と

えばPoとPrを と もに とるとい った可能性 もあ るが,少 な くとも例 に挙 げた もの は

存在す ることは確かであ る。 これを もとに,メ ソアメ リカとい う高度な文明を誇 った

地域 にある言語 につ いて,ふ れてみたい。

　 中米 の中核部 は,メ ソアメ リカ とい う文化領域 として知 られて いる。言語 を もとに

してい うと,北 の境界は,ワ ステ ック語 の北 か ら,チ チメ ック語の南を通 り,コ ラ語,

ウイチ ョル語 とマ ヨ語,ヤ キ語 の間を通 る線で あ り,南 の境界 は,ト ル語,レ ンカ語

とマ ヤ諸語の間に線が引かれよ う。類型論的にい うと,メ ソア メ リカは北 と南のSOV

とい う動詞後置の言語に囲まれた地域 とみることが可能であ る。 とはいえ,メ ソアメ

リカのなかに も,そ の他の類 型か らみて,動 詞後置の言語 があ った可能性 がある。ひ

とつは ミへ ・ソケ語族で,も うひ とつは,ナ ワ語群で ある。 しか し両者 とも,現 在で

は動詞後置の言語で はない。そのためメ ソァメ リカに は,現 在 ではSOVを 基 本語順

にとる言語 はないということがで きる。GNINGの 語 順 は,圧 倒 的にNGが 優勢で

ある。GNを 保 持 しているのは ミへ ・ソケ語族にす ぎず,そ の うちのひ とつ シエラ ・

ポポル カでは,す でにNGに 変 わ って しま っている。　ANINA,　 PNINP,　 DNIND

の語 順 は,南 オ トマ ンゲ諸語がNA-NP-NDで あ る以外 は,　 AN-PN-DNで あ る。

QNINQ.に 関 して は,す べてQNで あ る。

　 表と地図をあわせてみ ると,メ ソァメ リカの 中心部にあ るオ トマ ンゲ語族の大多数

は,NA,　 NP,　 NDで,そ の他 の言語 はほぼAN,　 PN,　 DNと 逆 の語順 にな ってお り,

主 要部一付加部 とい う言語 と,付 加部一主要部 とい う言語 のぶつか りあいがあ った こ

とが読 み取れ る。PINとDINの 語 順で は,オ トマ ンゲ は劣勢 にある。 しか しAIN

の語 順で は,ナ ワ語 群の多 くをANか らNAに 変 えつつ ある。 それは交渉の深 さに

関係す るようで,周 辺の北プエブ ラ ・ナワ トル語や ワステカ ・ナ ワ トル語に までは及
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んでいない。 む しろその周辺で は,ワ ステ ック語 ばか りで な く,オ トマ ンゲ語族 のオ

トミ語 やマサ ワ語 までANで ある。 このANか らNA化 は,　GNのNG化 と 関係

してい ることは明白で ある。 古典 ナワ トル語で は,GN!NG,　 ANINAの 共 存がみ ら

れ るし,コ ラ語で も,GNINGの 共 存があ り,ウ イチ ョル語で は,　 GNに もかかわ

らず,NAと な っているか らで ある。 これ とよ く似た現象が,や は り後置詞言語 で

あ ったと思われ る ミへ ・ソケ語 族の一 部に もみ られる。 その多 くはGN,　 ANで あ る

が,シ エラ ・ポポルカ語 では,NGに 変 わ り,サ ユ ーラ ・ポポル カ語で はNAと な

ってい る。 これ らは変 化の中途 の段階 を示 して いるとみなす ことが可能で ある。

　 Po1Prの 語 順で メソアメ リカをみると,北 か ら侵入 して きたナ ワ語群 と,お そ らく

古 くか ら現在地にあ った とみ られている ミへ ・ソケ語群がPoで,そ の他はPr言 語

であ る。Pr言 語が優勢 であ り,　Po言 語 は,　 Prも もつ よ うに なった とみ ることがで

きる。 これはメ ソアメ リカー般 にみ られ る関係 名詞 の前置詞化であ る。

　 関係 名詞 の前 置詞 と しての機能 と,NGと の構造 の類似 につ いて はすでに触 れた。

これは主要部一付加部 とい う構 造であ る。 この構造を もってい るオ トマ ンゲ語族 の場

合,そ れは納得で きる語順 であ るが,付 加部一主要部を主な る特徴 として もつマヤ語

族 や トトナ ック語で もNGで ある。 マヤ語族 は 主型が付加部 一主要部 にも かかわ ら

ず,も ともとNGを もっていたのか,そ れ ともNG言 語 の影響で,　 GNか らNG

に変 えて しまったのか はわか らない。 しか し,3人 称の場合 は3人 称所有接辞 一NG

(言 語 資料の項では3-NGの よ うに表記)と な り,　 Gと3人 称所有接辞が 呼応す る

が,1・2人 称が関係 名詞(N)に つ く場合 は,所 有接辞(P)一 関係 名詞(N)で あ り,

付 加部一主要部であ る。 その点か らみ ると,3-NGは や は り異 例であ り,後 の発展を

思わせ るが,す べてのマ ヤ諸語に おいてNGか つ前置詞であ り,　GN,後 置詞の残存

と思われ るものはないので,そ れを裏付 けることはで きない。 ともあれ,NG化 が 起

こってい るナ ワ語群 や ミへ ・ソケ語族 を合 せてみる と,こ れ は影響を受 けやす い要素

といえ るか もしれない。

　 語順 の類型の比較に よ り,言 語の変化のい くつかが推定で きたのであ るが,こ れを

考古学 や歴史文書の資料 と合 せて考えると,一 層興味深 い洞察が得 られ る。 た とえば,

古 典 ナワ トル語の語順でGNING,　 ANINAの 共 存 がみられ るのに対 し,現 在 のナ ワ

諸語の ほとん どがNG-NAに な ってい る現象 を,　 GN-ANか らNG-NAに 変 化 し

てい るとみたが,古 典ナ ワ トル語 を話 していたアステカ族が14世 紀 頃メ キシコ中央高

原 に移動 して きた とい う資料 と合せて みると,14世 紀 か ら16世 紀 の間に,GNING,

ANINAの 共 存が起 こ り,以 後NG-NAに 変 わ って いった とみ ることが可能 である。

370



八杉　　申米の言語の語順の類型論的研究

　 オ トマンゲ語族は主要部一付加部 という構造を示 しているのであるが,QINに お

いてのみ,逆 の語順になっている。 これは以前にはNQvと いう語順であった可能性

がある。 それはオアバカ州にあるモ ンテ ・アルバンを 中心とする遺跡から,紀 元前

500年 頃より出土する石彫にあらわれる文字において,点 と棒でしるされている数字

が,文 字のうしろに生起 しているからである。数詞がつ く文字は暦の文字で,表 わさ

れている言語はサポテック語とみられている。 サポテ ック語では,現 在はQ.Nで あ

るが,実 際に数詞がうしろについている暦がC6rdova[15781]に 採録 されて お り

[C6RDovA　 18862],オ トマンゲ語族では,語 順はすべて主要部一付加部であったと

みることが可能である。NQ.がQNに 変わったのは,紀 元前に先進地であったオア

バカから,紀 元後にしだいに優勢になったマヤ文明の影響によると想像できる。数詞

はメソァメリカでは20進法が使われ,数 そのものの構成原理は共通であるので,影 響

を受けやすかったのではないだろうか。

　語順の類型論だけでは,少 ない要素の組み合せなので,組 み合せの数が限られ,

Greenbergの 刺激的であった法則以上に,も はや意味ある洞察が得に くい状況にあ

る。 しか し本研究により,こ れまで知られていなかったVSO-Po言 語があることが

わかったし,VOSと いう珍 しい語順をもつ言語が中米にはた くさんあることもわか

った。また,言 語の分布地図や比較言語学の成果である系統分類などを考慮に入れる

と,類 型論が単なる類型の研究ばか りでな く,言 語の分類や言語の変化の推定にも役

立つことが,多 少なりとも示せ得たと思う。 さらに多 くの項目を比較 したり,異 なる

語順の共有現象などを分析することで,い っそう言語間の関係や言語の変化について

はっきりするであろうし,ま たメソアメリカの歴史の解明にも役立つであろう。

付 記

　本稿に対 して,松 本克己(筑 波大学),角 田太作(名 古屋大学),崎 山理(民 博),長 野泰彦(民

博)の 諸先生方から数々の有益なご意見,ご 批判をいただ くことができたことを感謝 したい。

　 これまでの語順の類型論では,紙 面の制限のためか,語 順の類型のみが与えられたものが多く,

データのなかに異常と思われる語順に出くわ したとき,引 用時や印刷時における間違いなのか,

語順の決定法に問題があるのか,そ れとも正しい語順なのか,確 かめることが困難で,デ ータに

不安を感じざるを得なかった。そこで,本 稿では,各 項に対して1例 挙げることを原則に,典 型

的な例を挙げるよう心掛けたが,資 料の乏 しさゆえ,例 として適切とはいえないものも含まざる

を得なかった。そのため,語 順の類型論を扱うときに適切な例とは何かという基本問題のほかに,

引用例のなかには,本 稿で取りあげたテーマをこえた問題を含むことにもなった。たとえば,形

容詞と名詞の修飾関係の例に,資 料不足から,冠 詞や数詞がついたものを挙げたが,そ うした他

の要素の存在で語順が変化する問題や,名 詞2つ の修飾関係について,所 有者一所有物のほか,
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部分と全体(た とえば 「木の枝」),材 料(た とえば 「石の家」)を 表わす例などを引用した問題や,

限定詞の分離する問題 数量詞と副詞の区別の問題などである。このようないろいろ興味深い問

題については,い ずれ稿をあらためて論じてみたいが,そ れと同時に,語 順の類型論のために,

一層適切な例が与えられるよう
,資 料の収集,調 査を続けたいと考えている。

　校正中にNevome(Pima　 Bajo)と 　Southern　 Tepehuanの 語順の資料を手に入れたので

[SHAur.1982:158],図2に 加えた。
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